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PREFACE. 

The study of the relation of the various documents which form the 
material of the dissertation has something fascinating, when the 
religious impulses are seen at work. The Syrians were no great 
liteiary people, but they were aglow for Christ. The throbbing of 
their passionate love for the Savior, which distinguishes them later on, 
may be felt here already in the various attempts which they made to 
translate his gospel into their own language. This recompenses us in a 
certain sense for the scanty information which we have of the beginning 
of Christianity in Syria. Three translations of the gospels, made at 
pretty nearly the same time, evidence the strength of the Christian 
life at the very beginning. It is important that this religious element 
be not overlooked. 

I count myself happy that my teacher, Professor Gottheil, has 
allowed me to take this subject for my dissertation, and that he has 
always directed my attention to matters of special interest for a theo- 
logical student. It is due to this that I could combine my theological 
with my oriental studies. I want to thank him most heartily for his 
teaching and the kind interest he has always taken in my work. 

I am impelled also to thank my teacher, Professor McGiffert. To 
him I owe my training in historical criticism ; he suggested the theme 
to me, and in his seminar the thesis was first read. His kind interest 
has never been wanting. 

This dissertation was finished in the spring of last year; therefore 
the newer publications could not be consulted. They would, however, 
have modified none of the results. 

JULIUS A. BEWER. 

Baslk, Switzerland, 
lanuuy, 1900. 
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THE HISTORY OF THE NEW TESTAMENT CANON IN 
THE SYRIAN CHURCH. 

INTRODUCTORY. 

Since the publicatioD of Theodor Zahn's monumeDtal work, Die 
GeukUkU det neutettamentUeken Kanont, a flood of light has been 
thrown on the history of the New Testament canon in the Syrian 
church by the discovery of the Codex Syrus Sinaiticus, which modifies 
the course of the history a good deal. But though this famous codex 
has been carefully studied and compared with the other documents, 
though its place in the genealogy of the text has been the subject of 
controversy, nobody has as yet undertaken a reconstruction of the 
history of the New Testament canon in the Syrian church. It is this 
that I should like to attempt in this study. But before we can recon- 
struct the history, many points have to be considered, for there is lack 
of unanimity among scholars in regard to almost all the questions at 
issue. 

Right at the outset it is best to define clearly what belongs to the 
subject and what not I give, therefore, here a statement of the ques- 
tions which will be treated. The cardinal point is: only that wkick 
dears Erectly on the history of the canon 'will be considered. Everything 
else, however valuable in itself, will be omitted. Thus it is not neces- 
sary for our purpose, e. g., to compare the Syrus Sinaiticus, the Cureto- 
nianus, and Peshitta with the Palestinian Syriac, nor to compare the 
later revision, the Philoxenian and the Heraclian, with the Peshitta. 
The history of the text as such is different from the history of the 
canoD. The problems to be considered are : 

i. As regards the gospels ; 

[. What is the relation of Syrus Sinaiticus (= Ss) to Syrus Curetonianus 
(=Sc)? 

2. What is the relation of Ss and Sc to the Peshitta (= P) ? 

3. What is the relation of Ss. Sc, and P to the Greek 7 

4. What is the relation of Ss, Sc, and P to Tatian's Diatessaron (= T) ? 

5. Which gospel did Aphraates (= A) use, the gospel harmony or the 
separate gospels, or both f 

6. Which did Ephraiiii (= E) use ? 
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2 NEW TESTAMENT CANON IN SYRIAN CHURCH 

n. As r^ards the Acts and epistles : 

1 . What does the Doctrina Addai say about them ? 

2. E)oes Aphraates use all of them ? 

3. Are all the epistles in the Peshitta ? 

4. What is the relation of the text of the epistles in ApbraAtes to that of 
P? 

5. What that of Epbraim 7 

6. Does Ephraim use all the books of the New Testament ? 
iii. As regards canoniclty : 

1 . What light does the Doctrina Addai shed on this question ? 

2. Did Aphraates have a canon P 

3. If so, on what principle was it based ? 

When these questions are answered, we are ready to attempt the 
reconstruction of the entire history. 

The sources are not many. The lack of historical references makes 
the history all the more complicated. The sources are: (i) the 
Codex Syrus Sinaiticus (=Ss);' (2) the Codex Syrus Curetonianus 
(=Sc);' (3) the Peshitta (=P);' {4) the Diatessaron of Tatian 
(^T);' (s) the homilies of Aphraates (^A);^ (6) the works of 
Ephraim (= E);' (7) references to Tatian and the Diatessaron in the 
church fathers;* (8) the Doctrina Addai. = 

'(y E. NssTLR, "Die syrischen BibeliibereeUangen," in RiiU-Eneydepddie fur 
praUstantaekt Theelngit und Kirtht (= RE), 3. Aufl., Vol. Ill, 1S97. 

*Cf. K. CiASCA, Taliani EvangtIiorHm iarmoniae araiitt .... edidil, Roma, 
l88S. — G. MoBSlNCER, Evangtiii amcordantii txpositia facta a lantto Efhraem», 
Venezia, 1S96. — Theo. Zahn, Forschungen lur Gesehicile dts neultslamindUhat 
Kanons und der aHMrcAlichtn Lileratur. I. Theil: Tatian's Diatissaron, Erlangen, 
1881 — a famous reconslruction of the lost gospei harmony. See also Zahn's article, 
"Zur Geschlchte von Tatian's Diatessaron im Abendlajid," Neui Hrckl. ZciUchr., 
1894, No. 2.— J, Hamlyn Hill, Tht Earliat Life af Christ ivir CampUed from the 
Peur Getfels, bring lit Diataiaron of To/wn, Edinburgh, 1S94. — ]. Rbndel Hakbis, 
7kt Dialtsiaron of Tatian. A Pritiminary Study, London, iSgo, and "The 
Diatessaron," Contemporary Reviea, August. 1S95, in answer to R. W. Cassbls, " The 
Diatessaron of Tatian," NinttttKth Ctntury, April, 1895, — S. Hemphill, Thi Dia- 
tasaran of Tatian, London and Dublin, 1S8S. — Also the articles of J. M. Fuller in 
the Dictionary ef Christian Biography and of Adolf Harnack in the Encyclopedia 
Britannita. 

J Cf NrfsTLE in RE, j. v. 

'See J. Rbndel Harris and Hill as quoted in footnote 2. 

sSee Coreton, Ancitnt ^riac Docummti, 1864. — Geo. Phillips in his 
standard edition, 1876. — LlPSltJS, "Zur edesscnischen Abgar-Sage," fahrt.f. prettit. 
Thiolegie, 18S0, pp. 1S7 f., and on " Thaddseus," in the Dictionary of Chrittian Biog- 
raphy. 
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PRELIMINARY INVESTIGATIONS 3 

PRELIMINARY INVESTIGATIONS. 
I. THE GOSPELS. 

As we should expect in any newiy founded Christian church, the 
gospels were the first to be translated into Syriac. Having heard of 
Jesus Christ in the sermons preached by the missionaries, the Syrian 
Christians had surrendered themselves to him. An ardent longing to 
learn more of him than the sermons of these evangelists could give 
them must soon have taken hold of them, A translation of his works 
and words, as they had already been written down, must soon have 
been made. Whether Tatian was one of the early missionaries, or 
even the founder of Christianity, in Syria, we do not know. It is 
extremely doubtful. If he had been, it would be very strange that not 
even the slightest tradition concerning it has come down to us. We 
know that he has combined and interwoven the gospels in Syriac in 
his Diatessaron ; we know that this gospel harmony was widely used in 
Syria ; but we do not know that he was the first to give the Syrians 
Christianity and the translation of the Christian documents. Granted 
that a translation of the gospels was made early after the establishment 
of Christianity, we are at once confronted by the question : Which was 
the earlier work, the translation of the four separate gospels or the 
Diatessaron ? We have, namely, on the one hand, a gospel harmony, 
and, on the other, the four gospels given us in the Syrus Sinaiticus, 
Curetonianus, and the Peshitta. That the contrast between the two 
was felt in Syria is seen from the title of the separate gospels, ^T i N^i el 
|.*'(ai«?, r. €., "the gospel of the separated." But this title cannot be 
used as an argument for the later origin of Ss and Sc than T, because 
we do not know whether the original translator has used it, or whether 
it was not added by the later scribe who wrote when the distinction 
between the separate gospels and the Diatessaron was marked, viz., in 
the fourth century. There is no external evidence which can be 
brought to bear on this question of priority. It is true, we know from 
the Doctrina Addai, Aphraates, and Ephraim that the Diatessaron was 
widely used, but that does not mean that it was on that account the 
earliest text. The decision rests then, unfortunately enough, exclusively 
on internal evidence. We must examine the texts themselves, and 
there it is necessary to see the relation (i) of Ss to Sc, {%) of Ss and 
Sc to P, {3) of all three to the Greek, and (4) to T. 
/. The Relation of Ss to Sc. 

The order of the gospels is different in the two codices. Ss has the 
order (=P): Matt., Mark, Luke, John; Sc has: Matt., Mark, John, 
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4 ATEIV TESTAMENT CANON IN SYRIAN CHURCH 

Luke. I cannot help feeling that Sc's order seems to be older than 
that of Ss. The order varied in the Syrian church at first, which is seen 
also from D (Codex Bezse), which is so closely related to the Syriac New 
Testament. D has : Matt., John, Luke, Mark.* The Old Syriac may, 
therefore, have had the order of Sc. But, on the whole, the order has 
very little voice in the decision. It will be seen in the course of this 
investigation that Ss has a different Greek original from Sc. It is 
unreasonable to suppose that the translators changed the order of the 
gospels. They translated in the order which they found in the Greek 
MS. used by them. All that can be inferred is that the Greek 
original of Ss had the order : Matt., Mark, Luke, John, while the Greek 
original of Sc had : Matt., Mark, John, Luke. It would be hazardous 
to affirm that a Greek MS. with the order Matt., Mark, John, Luke is 
older than one with the order Matt., Mark, Luke, John, if no other 
evidence were forthcoming. 

Now, an examination of the two codices shows at once that they are 
related to each other. They are not altogether independent of each 
other, as was at once seen by Professor Bensly and F. C. Burkitt, when 
Mrs. Lewis showed them some photographed specimens of the Sinaitic 
codex.' This has not been questioned since. Nestle, Wellhausen, Holz- 
hey, etc., all agree in saying that the two codices stand in a certain 
relation to each other. What that relation is we shall see later on. It 
is usually thought, e. g., by Wellhausen and Holzhey, that Sc is simply 
a recension of Ss ; the revisor adding those parts which were omitted 
by Ss and correcting translations which did not correspond exactly to 
the Greek, his purpose being to bring this translation into a more inti- 
mate harmony with the Greek. Whether this position is tenable or 
not will appear as we go on. At all events, so much is certain, that 
the two codices stand in a close relation to each other. 

Again, it is generally accepted that both Ss and Sc are translations 
from the Greek. Cureton showed this long ago for the gospels which 
are named after him, in the preface to his edition (1S58). If there could 
have been any doubt whether this was so, it was removed by the recon- 
struction of the Greek text which underlay the Syriac translation by 
J. R. Crowfoot, 1871, and Friednch Baethgen, 1885. 

For the Sinaiticus no such reconstruction of the original Greek has 
been made as yet, though Adalbert Merx tells us that he began to 

* Cf. Carl Holzhby, Dcr neueHtdeekii Codtx ^rut SinaitUm untertuckt (MliD- 
chen, 1S96), p. 45. 

' Thi Four Gaspelt in Syriac, p. v. 
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PRELIMINARY INVESTIGATIONS 5 

translate Matthew into Greek, abandoning, however, this plan to bring 
out his German translation. The question whether Ss is a translation 
from the Greek is more important than might appear at first glance. 
If it can be proved that it is from a Greek original, then its relation to 
the Western Text is clearer ; it cannot be that it is a translation from the 
old Latin, as I inclined to think for a time,* nor can any other theory 
hold good. 

Fortunately there are some indications which place it beyond doubt 
that the underlying text of Ss is Greek : 

1. The version retains Greek words and writes them simply in 
Syriac form: John ii:i8, ortiSun-; ii : 44, etc., (rovSapiM'; 11:54, 
wappiffi^; 12:3, Airpa, F^pSot, ■nww&i; 6:13, No^vot ; 13:6, etc., 
f\miviKn^¥ ; 14:16, etc., MipaicXi^rot ; 18:3, etc., vir&fa, Xoftmif ; 
18: %%,eXc.,%f*^y. Matt. 8: 5, etc., xt^uipX^ ; 8 : 9, trr/Mtrtwnjt ; 13 =41, 
Kijpvy/ia. Mark 15 : 44, etc., KOTvpUm. Luke 13 : 34, etc., itpatTvpiim' ; 
"3 : 53. h^t*^* 

2. There are incorrect translations in Ss which can be explained only 
on the assumption that a Greek MS. was used": Matt. 10 : 40, «UAow 
Instead of the correct dXA' otc ; 13 : 48, ds iyoBi for etc iyyti (or iyy^i). 
Luke 4 : 30, KptpAmu for Kfnguwox ; 19:4, (tSnoc fkupim for trvKOfuopia. ; 
31 :46, h oTootf for If (rroAaSt. John 7 : 35, <rvtpiui {oTropSi for Siaa-wopi. 

3. There is at least one interpretatory phrase which shows as clearly 
as possible that Ss used a Greek original : John i : 43, " Cephas, which 
is being interpreted into Greek, Peter." 

These arguments are conclusive. It would not be difficult, how- 
ever, to point out Greek constructions in the Syriac, if it were neces- 
sary. It is already plain that both codices are based on a Greek 
original. 

But now, though Ss and Sc are closely related to each other, and 
though they are translations from the Greek, yet 5c is not merely a 
recension of Ss, or vice versa, nor is the Greek text underlying Ss the 
same as that which Sc used. 

To keep the two points distinct, we will prove each one separately. 

' Cf. tb« inteTesling colophon in the MS. of the fifth centiiTjr deicribed by Gwil- 
litm in Stndia BiMiea, I : " Finished a the holy gospel, the preaching of Mark the 
erangeliit, which he sfiaie in Raman, in the city of Rome." 

■For other examples see Holzhbv, pp. 10, II. 

" Cf. Wbllhausbn, " Der lyrische Evangelienpalimpsett vom Sinai," Nachr. v. 
4. Kgl Gel. d. Wii. •. Get!., Phil. -hilt. CL, 1895, Heft I ; and especially C. HOLZHtV, 
pp. 10, II. 
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First, then, Sc is not a mere recension of Ss. The texts have, in 
spite of their close alliance, so many differences that it is altogether 
improbable that the one is simply a recension of the other, occasioned 
by the desire of Sc's author to bring the Syriac text more closely into 
harmony with the Greek, correcting and adding the omissions of Ss 
and omitting the occasional small additions which Ss has allowed itself 
to make. 

Though this theory is very attractive, and as set forth, for instance, 
by Holzhey, seemingly irresistible, because of its forceful logic and its 
historical probability, it is not warranted by the facts. If it were a 
mere recension, we should not find the many differences in passages 
where the Greek is evidently the same in both versions. There are 
grammatical, lexical, and material differences in such numbers — as 
will be shown — that it is impossible to account for them by the 
above theory, 
i. Grammatical differences: i. Different tenses. — (a) Perfect for 
imperfect: Matt. ii;27i 12:25; 17:20; 18:15; 22:24. 
Luke8:2,3s; 11:7,18; 14:1,29. John 6 : 26.— (*) Perfect 
for participle: Matt. 13:3; I5:5;i9:i7,2i;2i:38;z2:23. 
Luke 7 : 44. 47; 8:4, 13, 49; 9:41. 45 ; 10: 26; n :a8; 
17 : 6, 12; 18: 15 ; 22 : 60; 23 : 14, 40, 42 ; 24: 18. John 6: 36, 
63 i 7 : 26, 39, 46, 47, 48. — {c) Perfect for infinitive : Matt. 
4:17; 5:17; r6 : 12. Luke 10 : 40. John 7 : 44. — {d) Imper- 
fect for participle : Matt. 5:46; 10:39; 12:33; 20:13.18, 
23; 21 :23. Luke 11:4, 10; 13:25; 17:21 ; 18 : 5, 7, 16, 17 ; 
21 : 26. John 7 : 36. — (<■) Imperfect for infinitive : Matt. 2 : 22 ; 
3:'5; 5:42: '3-9. '7.431 '4:'9; 18:4; 21:46. Luke 
8 : 32 ; 9:2; II : 5 ; 17 : 31. John 7 : 44.— (/) Jussive for 
imperative : Matt. 5 : 43". Luke 9 : 5. — {g) Different formation 
of imperative: Ss forms the imperative of %^) and 1^) mostly 
(not always, ef. Matt. 4:10; 6:31) with the first ) , Sc never. 
Ss^Xll.M; Sc = %).U- Matt. 2:19; 5:41; 11:28; 
22:4. Luke9:59; 10:3; 16:2. 
2. Different conjugations. — {a) Ettafal for Ethpeel and Eth- 
paal:" Matt. I : 23 ; 2:3; 11:7; 12:20; 13:53; 23:12. 
Lukeii:5o, 51; 18:14; 20:18. John s : 7. — {6) Ethp. for 
Peal : Matt, i : 31, 33; 5 : 13, 22; 17 : 20. Luke 10:34; 
11:42", 46; 12:32; 21:26; 24:4. John 3:8; 6:33; 

"(y-NdLDEKE, §lS9■ 
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14:21. — (f) Ethp. for Peal participle passive: Matt. 4:14; 
18:17. Luke 10:30. John 3: 27. 
ii. Lexical differencet : i. Verbs. — I couoted more than 110 differ- 
ences in verbs in the two codices, and I am sure that there are 
still more. These are evenly distributed over the gospels — 
about 86 in Matt., 32 in Luke, 22 in John. 
3. Nouns. — I catalogued about 123 differences in nouns, and there 
are rather more than less — 55 in Matt., 57 in Luke, 11 in John. 
There are also nouns of the same stem, but of different forma- 
tion, used — 4 in Matt, and 3 in Luke. 

3. Adjectives. — There are naturally not so many, but enough j e.g.: 
Matt.3:ii; 13:48; 14:30. 3ii "S^S^J 22:38; "3:6; 
Luke 7: 43; 11: 46; 13:7; 14: 30; 15:7; 17:15; 19:18; 
30 : 30, John 3 : 26. 

4. Adverbial expressions. — Matt. 3:16; 13:5; 14:37,31. Luke 
12:36; 17:7; 15:8; 34:25. John5:9,etc. 

5. Prepositions. — John 3: 21, 24, 39, 31, 34; 4:2,9,18; 5:13; 
6:33; 7:1. Matt. I : 22; 2 :3, 12 ; 4: 14; 8: 17 ; 11 : 18; 
12:17; 15:1; 17:34; 20:20. Luke 2 : 7 ; 12:16; 15:1. 
22 :45; etc., etc. 

6. Particles. — Matt. 1:24; 2:2; 4:4; 6:1, 2, 6, 7; 13:54- 
Lukei3:37; 17:18,37; 30:17; 22:70; 22:39; *3:3- 
John 1 : 38, 38, 39 ; 1 1 : 37 ; etc., etc. 

iii. Different phrases and conitrucHons : Matt. 1 : 16, 35; 4:6, 31,32, 
34. »5i 5:2; 13:4; 14:4; 17: >5; 18:3. 8; 19:23; 33:35, 
38,30. Luke 8 = 4, 31; 9:10; 18:15; I9:34> 39; 20:16. 
John 4:24; 5:i9;6:9; etc., etc. Many other passages could 
be cited. 
In considering these grammatical, lexical, and material differences, 
one must not leave out of account that many chapters cannot be com- 
pared because they are wanting in the one or the other, or in both; 
so the entire gospel of Luke and whole chapters of the other gospels. 
A pretty accurate idea of how greatly the two texts differ may be 
got by looking through Bonus' careful collation, which fills a consid- 
erable volume, and it will be noticed that they are not only numerous, 
but important differences." 

'* Oitbographical diSercDces hsTc very little to do with tbe argument; one could 
place alongside of Holzhej'i orthographical lists olhen which would prove the con- 
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If the one is simply a reccDsion of the other, one asks in vain why 
there should be so many variations, which dispose one at times to 
think that the two texts are not at all related to each other." They can- 
not be explained on the ground of a different dialect, so that the 
author had to adjust the translation to the language which the people 
of that section of Syria spoke in which he lived ; because the expres- 
sion which the author of Sc substituted for an expression in Ss will 
occur also in another passage in Ss. There is no system in the variations 
which would lead one to suspect simple dialectical differences. It is 
true, some differences might be explained in that way, e.g., ■ nmi, 
N.a^,but even that would be difficult, because the one verb is not 
confined to either text — the substitution is not consistently carried 
out. However that may be in single cases, a theory of dialec- 
tical differences does not do justice to the differences as a whole, 
though it may explain a few. Nor is it plausible that the author of Sc 
should have exchanged just as he pleased verbs and nouns and phrases 
and constructions. That would be a rather too capricious and unscru- 
pulous procedure. 

Another point, though not of so great importance, is the fact that 
Sc introduces again Greek words into the text which Ss has already 
rendered by good Syriac terms; e.g.:"* Matt. 5: i8, ^^Suk; 14:1, 
rirpapXK; 14:36, <m)\^ ; 18: 7, irayKi); 18; 10, «f»<J(r«»ror; Luke 33:15, 
alpimif. If one looks at this fact without prejudice, it is at least 
strange that Sc, if it be a mere recension of Ss, should have given up 
good translations which it found already in Ss, and should have trans- 
lated them by simple transcription of the respective Greek words. 
The explanation suggested," that this is due to Sc's endeavor to 
conform his text more closely to the Greek, even at cost of good 
Syriac, is, to say the least, artificial. 

Again, the many omissions, as they are called, of Ss and his slight 
additions might be used as an argument for the proposition that Sc 
is not merely a recension of Ss. They might be explained io this 
way : Ss, not intending to give a literal and precise translation, 
endeavored only to make a good, popular one; in doing so he 
omitted phrases, clauses, and sometimes whole verses ; in one case an 
entire section. They were not important for him, gave no new light, 
and could therefore well be omitted. The result would be only a more 
forcible and popular translation. In the same way he thought it of 

" C/. Nbstle, Tiiei. Lit.-Zeitune, I. c 

"HOLZHBY, p. II. 
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little importance to add a word or phrase now and then, if only the 
text thereby became more readable and plainer. 

Now, when Sc came to revise this text of Ss, he faithfully added 
those parts which had been omitted by Ss, and struck out those addi- 
tions which Ss had permitted himself to make. The result of this 
revision would be a text which was more like the Greek, though per- 
haps not yet an altogether literal translation, since even Sc's desire 
was to present a good popular piece of work rather than a slavish 
imitation of the Greek. 

Were the additions of Sc, filling out those places which Ss omitted, 
and the omissions of the arbitrary additions of Ss the only things 
which are different in the two texts, then, of course, this explanation 
would be correct. But as the case lies, the other differences, grammatical, 
lexical, and material, are too many ; they alone are sufficient to show 
that Sc is not merely a recension of Ss. If this is taken into account, 
the argument from the additions and omissions gains its full weight, and 
confirms the thesis that Sc is not a mere recension of Ss. 

Many of the material differences find their explanation in the 
fact that Ss presupposes a different Greek original from Sc's Greek 
text. 

The proof for this lies not so much in the use of different phrases, 
as, e. g., in such passages as Matt. 5 t 2, where Ss = w'X"* A-tyn" nurots ; 
Sc = Kot iamiioK rh arijia avrov JStSturiMi' avr«it \iymr ; but rather in the 
omissions and additions of Ss. 

First of all it should be noted, in regard to the omissions of Ss, that 
they are not the work of the arbitrary translator, who has been accused 
of omitting and adding as he saw fit, if it only made his translation 
better, more forceful and popular. Now, this is unwarranted by the 
facts. Ss is more faithful to his text than he has been supposed to be. 
There are many cases, and those are the most important, where we can 
put our finger on the same omissions and additions in other MSS. 
This makes it highly probable, if not certain, that the Greek MS. of 
Ss did not have the passages omitted in the translation, and had those 
which we call additions. 

Of course, he would omit passages which are merely explanatory 
phrases in Greek for words which needed no interpretation for a Syrian. 
But even in regard to these one may doubt whether they were in the 
original Greek or not ; e. g. : 

Matt. 4 : 18, rhv Xtycf^fvor n«rpav; 27 : 33, i tonf KpovMv Tdrot Xxy6- 
fMvM; 27:46, rotrr' tirrw ^i /tov, fit* itmi, Jya, ri [U tyKorAiVti. Mark 3 :I7, 
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5 tvn» Ytai ffpovt^i I 7:34, S Joriv Atatwxtfipi ; 15:34, i itrro' fttBtpiitf- 
vtvoiiMOV 'O $iK futv [o 6t6s /too] CIS Ti tyKaTtXivU fit- John 1:38.0 kiytmt 
fictfcpfiijvnioficvov Ai&uT-KoAc ; 1:41, 5 i<mv iuS€pntpitv6ftat>v XpurrSi ; 4:25, 

6 ktyofuvot XfHOTOi; q-.y, 5 ipjiipiumu 'AirraToA^uvat ; 11:16; 30:24; 
21 :2, i Xty6iicy<K ^i&ufUK ; 20 : 16, « Acyenu AtimnraXc. 

Id any case, omissions like these are natural ; we expect them. Two 
such interpretations of Hebrew and Aramaean terms, which were 
necessary in Greek, but surperfluous in Syriac, have remained in the 
the text; viz,: Matt, i :23 "Immanuel, which is interpreted, God with 
us;" and John i :42, "Cephas, which is being interpreted into Greek, 
Peter." Whether these two passages have been left merely by accident, 
or whether they go to prove that Ss was so faithful to his original that 
he would add even such matters as were unimportant or superfluous in 
a Syriac translation, if they were in the original Greek text, is impos- 
sible to decide dogmatically. But it is certain that, even if he omitted 
those passages because he saw that they were superfluous, the omis- 
sions are entirely natural, and do by no means reflect on the faithful- 
ness of his translation. He is, indeed, a very faithful translator; he 
does not omit passages which seem to him unimportant, nor does he 
add when he likes. We shall see that the most important omissions 
as well as additions are paralleled in other MSS., especially in those 
of the western group. In the list which is given below I have taken 
only the most important omissions and additions, and noted down 
when the omission was paralleled by one or more MSS., when Westcott 
and Hon(=W-H) or Tischendorf (- Tisch.) bracketed it or put it on 
the margin. I have simply noted this, because that implies that there 
is a good deal of doubt whether the verse or phrase belongs in the 
text or not. As the basis for the comparison I have used West- 
cott and Hort's text. Thus, when W-H omit passages which Ss omits 
also, no notice has been taken of them. This reduces the number of 
the otherwise very numerous omissions. 

Ss omits Matt, i : 25 (partly), K also ; 4 : 24 partly ; " 5 : 30, D also ; 5:47. 
K also; 6:5; 9:34, Da K also, W-H bracket; 10:13, V "W*"- t) also; 
10: 19, iruf 1;, a K, etc., also; 12:47. W-H margin, Tiscb. bracket ; 16:2,3, 

'1 C/. Blass, Evgl. Imc, praetalio, p. Ix»vi : Apud Malt. 4 : 24 absunt ab Syro Lew. 
verba cat i,ir9j*Svi 4 ixti) afrsO tl\ SXqv rj)' Zupfov, turn ibidem ttX Saipani^iUnvt 
jtal n\^riatl>ii4nut (irai nX. et. K om.) ical rapaXvTu:oi>t ; pauUoque post (25) pro lal 
ilKtXeiO'^ar atrf Sx^* raXW ktI babel idem "el facia magna inullitadine" : in 
quibuB omnibus nisi Tatiani licentiam sive alius Syri interpretis mecum agnoscere 
Tclis, Don ioveniel eiplicalioDem diKerentiae. NuUane irgo kuU Uiti fidts kabenda l 
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W-H bracket ; 3 1 : 44. W-H bracket. Tiscb. om. ; aa : 4, to api.irro¥ /um rfroi- 
ftava, M TAVpM fjMV Not Ta vinara rt^ntva ; Sc om. only ; «u ra o-irurm 
rfSviufo.. — Mark 7 ; 8, ii^<vtct yap ■n}v tvroKijv rov 8c<nr, Kparctrc Tip rapa.- 
Socnr Twv awfipawof 1 9 : 3, ow yva^cvc (n np yiji ov Jivrarat ovtsk Xrunaviu, 
X a n om. also ; 9:49, imva. yap $wia a\i aXuf^^qfftnu, W-H put it on tfae 
maTgin, Tisch. om. ; 10:3, xpomXdmrrn <hipuraiM, D a b K om., brack- 
eted byW-H; 10:43, o8< li^irovf — Somwivrts — xot ot ftcyo^N avruv mrcf «v 
ina{oiKnv avTuv ; ti:8, oXAot S< mt^a&K KotpaiTtt fx rwi' aypatf; 13:4, 
entire verse; 13:9. B\tv*rt S€ vpMs tavrom — om. also by Jt* — mu ci;<nwa- 
yvyat Sapnivta^ ; 14: 65, Kai rtpiKoXvirrta' To wpomrroii avrov, D a f om. ; 
14 : 43. Not rfiif mfim ytrnfionp tTrtt ip irapcurKtVT], o «7ti rpo . - . ; 16 : 8, 
OVD rov fivij^unr. U)(€ fit avrac rpofxiK fccu cKoncuns; 16:9-30, om. ^, 6. — 
Luke 6 : 40, Kar/jpTur/iO'iK Si xo; (imu ok o SificurKoAot avrov, FA* 48" om.; 
7 : 7, S(o ouSi (^vTov i^toxra irpos c« cAJuf, D 63, 340, 344, a b c e ff * * om. ; 
8 . 43, T^it CIS uLTpom TpoovtvaX/ixraaa oXav tov fitov ; D: ip> mi&t ut U7p(V€v 
6<paTr€uaiu — om. the rest ; Ss ; ovk urjQiaty nir' oufiovt tfcpairevAjMu ; 
9;S4, ois K(u HAcias crou^cm, W-H margio, Tiscb. om. ; 9:55, 56, wu 
((•'(v, OVK oifiaTc xounr nvcv^rot c<rrc to ouoiu, W-H on margin, TJscb. 
om.i 10:41, 42, ftcpifii^f KOI 0apvfiaiig inpt toAXo, aXiytv S< c^nv 
XiiMia ^ cKoc, W-H '' ', a b e ff ■ om., D also except fiomffalj] ; 1 1 : 1 1 , aproy, 
/It) AtA)v tni Stitati avrm, W-H margin ; 1 1 : 36, o\of — fvi] ty^r ri ptpot — 
«07iu ^n^TUVOv oKov, D a b e ff*, Sc om. also;** n : 53. km anwrr^iiariiav 
ovrov ■wtparXtiofmi', W-H margin ; 11:54, (fcSp<vo»T(s avrov BijpMrai ri tx 
VTa/utro« nvTOU, W-H *" ^ ; D : a^op/U)V rtm AajSciv avnni, om. cr<8pcvo»T<f ; 
Sc.also; 12:9, om.e; 13:39, typtiyaprjvtv ay, W-H '' 1 margin simply: 
ouK ttv, so Tiscb. in text; 14:27, om. M*Rr al. mu. ; 16:7, koi \ty*i owr^ 
Ac£at irott TO ypa/ipi ; 16: 18, nvo tivSpot, Dom.; 19: 25, D 69, etc., Sc om. ; 
19 : 33, (irov 01 KvpiM avTou vpiK avTOvt ri kvtrt to* irwXof, Sc also ; 20 : 36, 
KU viot tuTiv TOV $tov, W-H "" ^ some MSS. om. >cot umh ao-(v; 21 :io, 
r*T« «X(y()' ovTow, D e 1 a ff ' Sc om . ; 23 : 43. 44. bracketed twice by W-H ; 
23:10-13; 33:34*. W-H bracket twice; 23:51. ovros ovk ip- wynara- 
T^tiptviK T]j ^ovAg Kot Tji vpaiii axTTani; 34 : 42, KOt a-Bo ptXuraum Kifpunr, 
W-H margin, Tisch. om. ; 24:52. "s tof ovpavov — w^KKTKvvijovivrw ovtok, 
W-H bracket, Tiscb , om. — Jobn I : 38, fieaaanrmt avrovi aKoXov^ovrros ; 4 : 9, 
ovtnfc ywaucoi %apaptirtSK ; 1 2 : 8, U om. ; 1 3 : 32, nt « 6tot (SofooA; at atmf, 
well attested; 13:34. ii« »" vficK ayaimTt oAAi^Xouf, XT al", 



''q: Si ergo corpus tuum lucemam non habeoi lucidam obscunun esl, quanio 
magis CUD lucerna luce at, inluminat te. 

f : SI enim corpus quod io te est lucemun noD habueril locettteni tibi tenebrosa 
est, quuito nugis antem lucerna tua fulgens lucebit tibi. 
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c eS* om.; 14 :iO, Tapinuxra to avrot roMira *frya; 14: tl ; 14 : 14, XA i. 23 
a^* 6** al' b fu Syr" Arm '"'' ct"" oiD,; i6;3; 17:11, <|> StSwicos to ijfMW, 
Hjl 4>ji- »«■ om.; 20:7; 21 : 15, a b C e fl* om, rXtov rovrmi, a e om. 
<ni oi&if «r( ^tXat <rc; 21 : 16. a om. iru oiSas on ^tAo it(; 21 :25, oini — oi)& 
avrof ot/tai — ra ypa^miuya ^fiXia, Tiscb. om. entire verse, a b e ff* et 
alia auteiD [b quidem a om.] miilla fecit Jesus = Ss, L n ti arm tav ypa^tfn* 

The result of this comparison cannot be doubtful. It places the 
translator of Ss in the right light ; he is very faithful to his original. 
Though there are some omissions which cannot be duplicated in other 
MSS., yet most of them can. This leads us to think that these other 
omissions also were not his own ; he found them already in his Greek 
text. 

The same will be seen in his additions, which are said to be due to 
Ss' idiosyncrasies. They also can be duplicated — most of them at least. 
It will be remembered that the additions are small, and not of so great 
importance as the omissions. The limited number given in the foot- 
note below" will therefore suffice to show that they also are not made 
by him in order to make his text clearer, but they are there because 
they were in his original Greek. 

Having shown that Ss is faithful to his original, and that he repro- 
duces his Greek text accurately, we are ready to see that the original 
of Ss must have been different from that of Sc. Sc uses a much fuller 
Greek text than Ss. Here are some verses which are not in Ss, but are 
in Sc : Matt. i:&i; 4 : 24*; 5 : >5- 30. 47 ; 6 : S i 8 t 5 (partly) ; 23 ; 14 ; 
Mark 16:9-20; Luke 8:43; 9:5s. S*; 12:38*-' »* -Ai, 44; 23= '"- 
i4> 34i John 5:11; 14:10, II. There are few additions which Ss 
has and which are not in Sc : Luke ii : 36; 14:13; 19:3a; 93: 20; 

"Matt. 10:23, " and if they persecute yon in th« other city, dee ye to uiolber." 
W-H place it in the margin, which shows tbat there are at least tone teiti which 
have it 27 ; 16, "Jetus " n added to Barabbas. This we find also in the Palestinian 
Syriac, which shows that it was not an addition of Ss. but that there were Greek teits 
which had (bis additioo. — John 3 : 8, Ss adds rmiia it Btvt ; cf. Titchendoif's note, 
which shows that Ss does not stand alone in doiDgthis. — Luke 23:37, Ss(-rSc)Bddt 
' X'i'f ' - ' ' ''<'' c*^"" <" '"I" ce^Xirr avTtv art^rep tuatAror. — D c xa^x .... 
rtptrtOtrra {d impoDentes c imposueninl autem) auTif «u urarfifor tre^nr. — John 
20: 16, Ss adds: KOI rpovtSpaiitr w/iaT9ai avrm. St" 13. 346. g. gaL mm SyT^et** 
Cyr'-'^also. 12:3, Ss has with Dd.etc. .... effndit super caput iheau recumbentl*. 
— Lake 23 :4s, Ss, " Saying ' woe unto us, what hath befallen us I Woe unto us for ooi 
sins.'" Sc has this also. So has the gospel of Peter. Very similar is gi: "Vac 
nobis, quae facta sunt hodie propter peccata nostra, appropinquavit enim desolalio 
Hierosolem."— Matt. 17:3S, Ss adds, Top^ufnvr; so also D 157 abcfff'.etc. 
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John 6:13; noDC of them are, moreover, entire verses, but only 
puts of verses. 

Another argument for the difference of texts lies in translations 
in which Ss is paralleled by other texts, and Sc also, but different from 
those representing Ss : 

E. g.. Matt. 3 : i£, where Ss = Ua^! )^ater£ = iv Ahii vcpurrcpaf ; Sc = 
]Jq^ ^ = (MTci -rtfiurrtfi^ = W-H, Tlscb. The text of Ss is represented 
by Ev. EbioD. : koi qw avi}X0cr mm tou v&itiK, iprotyiftrxiv cm aopavoi km u& 
TO mmfia rou Stav ror ayiav cv ciSct wtputrtpiK KaBtXSmnnp koi curcXl^oiNn^ 
C(t WW; cf. Epbraim, Diatessaron, too. 5:2, Ss; Tjpxrro Kiytiy avriitC ; 
Sc : KOI dvobfat t5 arofui dvtov JSiSoo-kcv avrovf Xcyow, the tegular text. 
27: 16, 17, Ss: 'lijowi' BapafiPav — witnesses see in Tischendorf ; Sc : 
Bapafi^T, regular text.— Luke 2 : 48, Ss : o mr^p trov Kayio, on the difference 
in the tradition cf. Tiscb.; Sc : 4m(Ic. 1 i : 36, Ss has the verse, Sc omits it 
with D a b c ff* i. 1 1 : 13, Ss : iotiara fyoAi, for witnesses for this reading 
c/. Tiscb. ; Sc : wcS/ta iyioy, the accepted reading. 1 1 ; 38, Ss : iBavfuuro', so 
Tiscb., W-H ; Sc : ^p$aro Suucpiv^fMnK tr ^vr^ ktytiv ; there are a number of 
witnesses for this reading.— Matt. 11:31, Ss: o vimpot, D and others; 
Sc: 6 xpwTot, Tischendorf 's text. 3:4. Sb: 3.ypoi\it4, so also the Palest. Syriac 
and the Dial.; Sc: iypun \fS, all others. — Luke [9:32, Ss has oldircoTaX- 
ItMTM KoStK cTnv ajm£c, with W-H, Textua Receptus, Tischendorf; Sc omits 
it; so e (DG). — Mali. 5:45, the different position of the verses: Ss has 
the regular order, Sc vss. 5, 4, paralleled by other texts. 

Such examples show very clearly that the two Greek texts underlying 
Ss and Sc respectively were different from each other. Sc's text is much 
fuller than Ss'. Both texts are very old, dating certainly from the 
second century ; but Ss' is older than that of Sc ; compare for this the 
first chapter of Matthew relating the birth of Jesus, and the omissions 
' as well as the sometimes curious additions. Add to this priority of 
Ss' Greek original the affinity which exists between the Sinaiticus and 
the Palestinian Syriac, and the fact that Sc's divisions in the text are 
finer than those of Ss,** and it follows that Ss Is older than Sc. 

We have now reached the conclusion that, though Ss Is closely 
related to Sc, though both are translations from the Greek, Sc Is no 
mere recension of Ss ; that the Greek text underlying them is not the 
same, Ss' being older ; that Ss is older than Sc. Now we must answer 
the question : What is, then, the relation of Ss to Sc, If one is not a 
recension of the other ? 

■* (y. Hutx ID hil Gemiftn tranilation. 
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Two answers tire possible, which do not exclude each other : either 
the translators of Ss and Sc belonged to the same school, or they used 
the same Syriac text (Syr. vetus) as the basis of their own translatioD. 

When two men who have had the same education are called upon 
to translate a given piece from one language into another, the ground 
stock of the work will be the same, but in details the two translations 
will differ. Each will naturally use the terms which lie most 
readily at his hand. Sometimes they will have exactly the same 
translation ; sometimes the words which we mostly find in the 
one will be in the other, and vice versa. Lexical difierences are 
inevitable. Grammatical differences are also to be expected ; it would 
be strange If they were not found. Differences in the constructions 
are bound to arise, because no two men use the same constructions, 
though they may have always been in the same school. All this is 
what we find in these two texts, Ss and Sc. The ground stock of the 
two, leaving out of account the so-called omissions and additions, is 
essentially the same, but the vocabulary and the grammar of the two 
are different. They belong to the same school ; their task was the same, 
viz., to translate a given text from Greek into Syriac; their ability was 
about the same ; but their works are in a way independent of each 
other. The relation which exists between the two proves that they 
belonged to the same school, not that one is dependent on the other. 

This is the most satisfactory way of explaining the relationship of 
the two, which agree in so many parts and differ so decidedly in so 
many others. 

The other answer, that both Ss and Sc used the same Syriac text as a 
basis of their work, might also explain the matter, though one would still 
be at a loss how to explain the many differences. The groundwork 
of Ss and Sc would be that of the Old Syriac, which has not yet been 
discovered. Both Ss and Sc would have changed that text as to voca- ' 
bulary and grammar pretty much as they pleased. They would still be 
independent of each other in the way that neither of them made use of 
the other, both simply taking the same text as a foundation. The whole 
process, however, does not commend itself as so simple in its solution 
of the difficulties."* 

This brings up the question about the Old Syriac, that text which 
.5 supposed to lie back of all the texts we have. To speak dogmatically 

■>Tbe examples given .by Wellhansen and Nettle, which point io the direction 
that tome expreuiont in Sc ore older than the coiretpooding expreuiout in St, give 
tome foondation to this theoiy. 
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on this subject is hazardous ; the data are too few. The opiDion to 
which I have come is as follows ; It caDnot be proved as yet, and must 
be taken for what it is worth. The very first gospel translator in Syria 
did not translate all four gospels, but one. Which one of the four we 
cannot tell ; perhaps Mark, perhaps John. This would meet at first all 
the requirements. But soon somebody else, or perhaps the same man 
who translated the first gospel, would take another gospel and trans- 
late that also. The two would come together. The same process 
would be repeated till all four gospels were translated. The different 
order in Ss andSc — Ss^= Matthew, Mart, Luke, John ; Sc^ Matthew, 
Mark, John, Luke^ — ^ points in this direction. At first the gospels existed 
side by side ; then they would be bound together ; the order would vary 
in the different copies. Gradually, through outside influence, the posi- 
tion of Matthew and Mark would become fixed (or does the position 
perhaps indicate that they were first translated ?). As to Luke and John 
there was still some fluctuation, till the now accepted order : Matthew, 
Mark, Luke, John, becauie established. 

This suggestion will appear still more plausible when we come to 
look at it in the light of the history of the foundation of the Syrian 
church. 

3. The Relation of Ss and Sc to P. 

It has long been recognized that the Peshitta was not the original 
Old Syriac text. Already in the last century men pointed out that 
this text must be the result of a development, the last of a series of 
which the other parts were at that time still wanting. But since the 
discovery of Sc in 1843 (1S58) and of Ss in 1891 the proofs of this 
assertion have become manifest. 

I do not think, however, that it can be asserted justly that P is a 
recension of Ss and Sc. There is no doubt that all of them are related 
to each other, but that does not mean that P is a recension of the 
others. A comparison of the three texts shows that in many passages 
P^Ss^Sc; that they have a good deal in common. But there 
are also many passages where P agrees with the one and differs 
from the other ; in others it differs from both, whether they be alike or 
different from each other." That means that P is, indeed, related 
to Ss and Sc, but is at the same time relatively independent of 
them ; the process which was described in connection with Ss and Sc 
is evidently repeated here. As there, so here, the translator worked 
independently, but was influenced now by Ss, now by Sc. The fact 

** Cf. Alb. Bonus, CtHatie, etc. 
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that P combines the readings of Ss and Sc helps us to determine P's 
age, not absolutely, but relatively. Can it be said that P is the oldest 
text, on which Ss and Sc base their translations ? That would explain 
why P agrees now with Ss. now with Sc, But it would not explain the 
great differences of the three texts. These differences can be accounted 
for only on the assumption of different Greek originals. And as regards 
these Greek originals, it is at once clear that P does not present nearly 
as old a text as either Ss or Sc, a fact which is so apparent to the 
reader of the three that it needs no further proof. Texts like Ss and 
Sc presuppose a very old Greek original, which cannot be claimed 
for P. We have, then, a text combining the readings of two other 
texts, but using a later original than the two others. The conclusion 
is inevitable : P is later than Ss and Sc, by which it is infiuenced. 
The motive which lay at the basis of these three different texts is 
to be sought in the desire of the Syrians to conform their text to that 
which was accepted by the Grieco-Romari church." That desire neces- 
sitated the translation of P especially, but P is only one of the texts 
which originated under these circumstances. We shall find others sug- 
gested by Aphraates and Ephraim. 

At this point it is well to sum up the results which we have reached 
thus far : 

I. There is a certain kind of relationship between Ss and Sc ; they are not 

absolutely independent of each other. 

3. Both Ss and Sc are translations from the Greek. 

3. Sc is not a mere recension of Ss, nor victvena. 

4. Ss presupposes a Greek original diSerenl from that of Sc. 

5. Ss' original Greek was shorter and older than Sc's. 
ti. Ss is older than Sc. 

7. The close resemblance of Ss and Sc in many parts and the difference in 
others is explained by the fact that the translators either belonged to 
the same school or used the same SyHac text (the Old Syriac) as the 
basis of their own translations. The first is the more probable explana- 

8. The relation of P to Ss and Sc is similar to that of Ss to Sc. P is no 

recension of either, but is influenced by both, which is seen in the fact 
that it combines the readings of both, 
g. The original Greek of P is younger than that of either Ss or Sc. 
10. P is younger than Ss and Sc, the genealogy beii^ : Ss, Sc, P. 

•■ Sec also Zahn >od HoLZKEV. 
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3. The Relation of Ss, Sc, and P to the Diateisaron." 
It is a great misfortune that we do not possess the original of 
Tatian's Diatessaron. As was already noticed, the determination of 
the priority of the gospel harmony or of the separate gospels has to 
rest wholly on internal evidence. And this is very precarious and 
very difficult, because the text of Tatian's work has by no means been 
fixed yet. Though there are for the reconstruction of it the com- 
mentary of Ephraim on the Diatessaron, the citations of Aphraates, 
the Arabic Diatessaron, the Latin harmony of Victor of Capua, and 
the references in the Syrian church fathers, yet these witnesses are 
not all too reliable, and their testimony may be challenged.'^ 

In addition to this uncertainty about the text comes the fact that 
we do not know how faithfully Tatian bandied his sources. His pur- 
pose was practical — he wanted to make a gospel harmony; but we know 
from several sources that he omitted certain portions which did not 
please him, and others be altered as he wanted. 

We must keep these facts in mind in making our examination. 
And it may be said that, in view of all this, an absolutely certain 
result is not to be expected. It must necessarily be largely a balancing 
of arguments, which to some minds will preponderate in this, to others 
in that direction. 

" ty F. C. BuRKlTT, ID Thi Guardian, October 31, 1894, 

'^Ephraim's fragmenta are of the greatest value, but one hai to remember that 
tbey are not accesBible in the original, and aUo that he uses the Feshilto, too, which 
li, indeed, his ordtoary Bible. He anst often have aiied the two together, and 
in some passages have given the Peahitta reading, which was not at all in the Diatet- 

Aphraates is the only one who preserves the citations in Syriac, excepting the 
later chnich fathers, who quote from Ephraim, and jet even he most be looked upon 
with mspicion, because he also, as we shall see, knew and used another version of 
the gospels, different from the Diatessaron, side by side with the harmony. 

The Arabic Diatessaron must have undergone considerable changes, not only 
owing to the translations from one language into tbe other. Peculiar readings will 
have been erased by orthodox men, so as to make the work more conformed to the 
orthodox New TestaineDL It is, perhaps, mainly useful for the airangement of tbe 
original work, tor, as is evident from Apbraates, many portions which were hannon- 
iied by the original work are given here only in the translation of one of the parallel 
passages ; the finely interwoven network of Tatian has disappeared from them. 

The Latin harmony of Victor of Capua is tiased on the Vulgate, and 10 cannot 
be of very much use, though, of course, for the arrangement, and perhaps also now 
and then for a text which the scribe might not always have fonnd in the Vulgate, and 
therefore translated directly front the Syriac, it might be of tome use. 
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One thing, however, is clear and absolutely ceitain, namely, that 
the two sets of texts, the separate and the interwoven gospels, are 
related to each other, are dependent one on the other, the only ques- 
tion being which is the earlier." 

Such agreements as these are the best evidence for the fact that 
the gospel harmony of Tatian and the separate gospels stand in an inti- 
mate relationship. The problem before us now is : What is their relative 
age, which is prior, T or the separate gospels ? 

We are at once confronted with the question : How could the 
Diatessaron have had such a prominence in the early Syrian church ; 
how could it have been used so widely, if it was not the first gospel 
which the Syrians had ? This argument in favor of Tatian's gospel 
harmony is of very little weight. It seems, of course, at first sight, to 
stand absolutely in the way of the priority of the separate gospels. 
For how could it be, it is asked, that the Syrians should have possessed 
and used first the separate gospels and then, when the Diatessaron 
came, laid those original gospels aside and used only the Diatessaron i 
First of all, it is a pure assumption, which cannot be verified, that 
they suspended the use of the separate gospels entirely. Secondly, it 
must not be overlooked that a harmony has many practical advantages 
over the separate gospels, especially for liturgical purposes. Thirdly, 
it must not be forgotten that the harmony was made just about the 
time when Christianity became the national religion of Syria. The 

** ETideiices of this relntioDihip >ie seen in sucb pasugcB ■« Matt. 3 : 4, wh«r« 
Si and T read, instead of fxXi aypiar, iiakt atptu l^oj* , while 5c, P, and most of th« 
Greek texts read >kXi aripiar. A reading like thie points to some kind of an affinitjr 
between the two tent*,— 3:10 {— Luke 3 ; 9), 'H*^ Si ii dfipi rpii tjJ* ^{fcr rQr 
tMpur nJru is translated by T and all the separate gospel*. Si, Sc, P, as if there stood 
ttt, lOHtrary U all ether taitneises to tie text. — 3 ; 16, Ss and T read h Mti rtpWTf9a, 
which only few minor witnesses have, while the jp^at bnlk of the Greek MSS., 
together with Sc and P, read itatl (in) njMOT^r— 13 : 48, Si, Sc, T translate the 
words ffCfAttar rA laXi tit iifq (or iyytia) as if they had read tv»i\t(ar rA mU tb 
AtoM.— Mark 6:3, S» tnaslates in [n ^i|Uv gljiMgi rii iSir ei xJj ^ifiJt' nif , the 
^dplar with i&avid, evidently to bring this statement into harmony with Matt. 10 : 10 
and Luke 9 :3, where the ^fiSof is not allowed. P. has lAavId in all three passages, 
Sc has it in Luke 9:3, Matt. 10: 10 being missing. Now, Tatian's Diatessaron has : 
"Possess .... a staff. . . . [bat] iM t/ici," which is precisely what we End in Ss. St 
has, namely, in Matt. lO : 10, Luke 9 : 3, a different word from that used in Mark 6:8, 
m.,iAulr4 ("bludgeon ").— John 4 : aj, Ss and T transUte the regular text aBa >rt 
H««y(al Ipxera*, fra* f>^ iaJm, dwYytXet 4^ twarra with fie Hwfffai f^tnu, 
(raf IX^ <K(i>M tiira (4^ omitted by Ss) twarra, a reading which it onparaUeled 
by any other text. See Zahn, Tieel. LitemturBlatt, 1895, No. 35 1 BtraKtrr, I. t., 
for these examples. 
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question may be asked, with just as much weight, whether it would be 
possible, or probable, that the Syrian Cbristiaos should have done so 
long without the gospels that they received the first translation not 
before about 173 A. D. Again, would it be likely that the translator 
o( the four separate gospels should have used the Diatessaron as the 
basis of his translation, should have untwisted the finely coupled, 
sometimes masterly mixed, substance, and then should have gone on 
with his translation P Does it not seem much more natural that the 
compiler of the harmony used a Syriac translation of the separate 
gospels, which would save him the work of translating before he began 
to hannonize? This supposition does not rest on common-sense 
only ; positive proof can be adduced for it. 

Incidentally it should be said here that there is now practically 
unanimity in regard to the fact that the Diatessaron of Tatian was 
"von Haus aus" (t. e., originally) Syriac. This has been proved espe- 
cially by Zahn, and also by J. Rendel Harris. Harnack stands practi- 
cally alone in his contention that it was composed in Greek, and not 
in Syriac. 

But to return to the proof for the statement that the author of the 
harmony based his work on a Syriac translation of the separate gos- 
pels which existed already at his time. I quote from J. Rendel Harris : 

One of the roost characteristic readings of Tatian has been held to be the 
expression of Mark (viii. 16), preserved in the Arabic Harmony, where we 
are told that the SyTo-Pheaician woman, upon whose daughter the Lord 
showed compassion, was a native of Emesa (or Homs) of Syria. The reading 
has, at first sight, every appearance of being an addition to the information 
in the canonical gospels. If it is really a part of Tatian's text, I can prove, 
however, that he was working on Syriac gospels. The proof is as follows : 
The Persian version, which was made from a Syriac text, says the woman 
was "from Phenice of Syria — i. e., from Homs," from which we suspect that 
Homs of Syria in Tatian's text is merely an explanation of "Phenice of 
Syria." And this is confirmed by the dictionary of Bar Ali and a number of 
other authorities, who tell us that "Phenice of Syria is the city Hoois." If, 
then, Tatian's text had " Homs of Syria," it is explanatory of an earlier text 
" Phenice of Syria," and this text must have been a translation of the trouble- 
some Greek word "Syro-Phenician." The collateral evidence for the exist- 
ence of such a translation is abundant. Tatian was, therefore, working on 
translated gospels. It appears, therafore, that his evidence also, as might 
have been expected, runs back into a Syriac source.** 

'*}. Renobl Harris in the Contemporary Reviea, November, 1S94, p. 671. For 
the other proofs lee Zahm's Gesck. 4. Kantns. 
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We have up to this point seen (i) that there exists an intimate 
relationship between Ss and T, and (2) that T has based his work on 
already existing Syriac gospels. Is there now any proof in the text of 
Ss which shows that the text it represents was earlier than T ? 

The strongest proof will certainly be in a comparison of pas- 
sages in which we clearly see the dogmatic character of Tatian. 
Though, of course, the work of Tatian was made, not for dogmatic and 
theological, but for practical reasons, we know from some writers 
that he held certain heretical views, which found expression in the 
omission of passages which contradicted his views, and which he 
therefore believed to be wrong.** There are two points especially : 
(i) his rejection of marriage, and (3) his opposition to everything 
which showed the Davidic descent of Jesus. 

Now let us compare Matt, i : 19-25 : 

Sc Si Anb. DIu. Efifamlm 



Now Joseph. Now Joseph ktr kiaband = Ss 


= Sc 


because he 


= 


= Sc 


= Sc 


was a just man 


omits: man 


= Sc 


= Sc 


Joseph, son of David, 


= 


= Sc 


son of David 


do not fear to marry 








Maty thy bttrotktd 


Mary thy wife 


= Ss 


simply: Mary 


For she shall bear 


^ 


= Sc 


missing 


a son, and bis 


jAr<ason 






name shall be called 


and thou Shalt call 


= Ss 




Jesus, for be shall save 


= 


= Ss 




tht world from tbeir sins 


. kU people from - 


= Ss 




And be married Mary 


= Mary M ■wife 


and took kit •■ 


wife took her 


and lived purely ■mitk ktr 


and knew her 


not =Sc 






until she 


until she 


until she bare the son and she bare him a ; 


son bare her 


barehei 






firstborn so 


•n firstborn 


and skt called 


and he called 








his name Jesus 


= 









Now, suppose T were the oldest and Ss were based on it, what rea- 
son should Ss have to alter the text of T so much that he has quite a 
unique text ? There is no dogmatic presupposition found in his 
translation, and everyone who reads this narrative about the birth of 
Christ is struck by the simplicity and naturalness of Ss, which comes 
out perhaps most strongly in vs. 16, omitted by T : 

•*€/. Mpedally EosBBtus, IV, 1% Mid Thbodorkt, 1, 20. 
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Jacob begat Joseph ; Joseph, to whom was betrathed Mary the virgin, 
bi^ Jesus, who is called Christ. 

The idea that this is the work of a heretic roust at once be dis- 
missed, since it has no foundation in the whole translation, which is 
entirely without theological bias. The text of Ss draws really the cor' 
rect conclusion from that genealogy. On the other band, we know 
that Tatian had dogmatic presuppositions. He never mentions Mary 
and Joseph as husband and wife. He emphasizes the fact that they 
lived purely with each other. He omits the genealogies altogether, 
because they showed the Davidic descent of Christ. Now, in the text 
of Ss we have — 

I. The emphasis on the married relationship of Mary and Joseph. 



Joseph her husband 


omits: her husband 


=Sc 


Mary thy wife 


thy hethrothed 


omits 


married his tuife 


omits: his wife 


=Sc 


she shall bear thte a son 


omits: thee 




thou shall call bis name 


his name shall be called 




he called his name 


she called his name 






adds : lived purely with 


he dwelt with her 




her 


purity 



2. The Davidic descent of Jesus. 

In the genealogies, in thesentence, "Joseph begat Jesus," "Joseph 
was called the father of Jesus," and especially in vs. ao, "Joseph, son 
of David, do not fear." 

While we can find no ground why Ss should have altered Tatian's 
text into his really unique and unparalleled text, there are strong rea- 
sons for supposing that Tatian found this text of Ss and modified it 
to suit his views. 

An objection which might be made to the second argument, as 
to the Davidic descent of Jesus, must be considered here. Ephrairo 
says in his commentary on the Diatessaron: "Eadem scriptura 
dixit, utnimque Josephum et Mariam esse ex domo David." (Moesin- 
ger, Evgl. Concord. Expos., p. 36.) This seems to contradict the 
statement that Tatian omitted everything which related to the Davidic 
descent of Jesus. But one must not be rash in such a conclusion. 
Ephraim uses the separate gospel text, too ; all the citations in his com- 
mentary cannot be regarded as belonging to the Diatessaron, and it is 
conceded that many are from the separate gospels. I would therefore 
rather trust the eyewitness Thcodorct, who had seen copies of the Syriac 
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work, as we have not. Thus I believe that these words were not id 
the original Diatessaron, but were taken from the separate gospels. 
That this is correct is shown by the text of Ss in Luke » : 4, "because 
both were from the house of David;" while P and W-H have: && 
TO dvai axTav t( iSIkoo max rarpmi AaMtS. 

The second argument is, therefore, valid, and it must be recognized, 
though the first argument alone would be sufficient for our purpose. 

Again, there are peculiarities in Ss which cannot be later than T." 

Another argument for the priority of the separate gospels over 
against the harmony lies in the omissions of Ss, especially of Mark 
16:9-30, the so-called "longer conclusion." Ss omits it, breaking 
suddenly oH with : "for they were afraid." Then we have the colo- 
phon, " Here endeth the gospel of Mark," and then tiegins at once in 
the same column, showing that nothing has been omitted, the gospel 
of Luke. Ss did not have vss. 9-16 just as M, B. But everybody 
recognizes that these verses were in the original Diatessaron. Sc has 
them, too. If Ss had T before him, why, then, did he leave out these 
verses ? No reason whatever can be found for the omission but the 
one that Ss did not find these verses in the original from which he 
made his translation. And it is evident, therefore, that this original 
was not T, for in T these verses are found. 

But that is not claimed at all, one might say. Evidently Ss had 
not only T, but also a Greek MS. before him. He followed the Greek 
MS. ; thus this omission is no reason why Ss should be earlier than T. 

This is a natural objection. However, it will be noticed that the 
omission of those verses occurs in the earliest Greek MS., while only 
the later Greek texts have the passage. The same applies to the 

''"There is at least odc passage where we know the Diatessaron to have contaioed 
a peculiar inlerpretation of the ordinaiy Greek text, but where Siaaiticus has a Itrikiug 
mistraDSlatioD (or a corTuplion of the underlyinf Greek text), which could hardly have 
pasted into circulation after the Diateuaron reading was cuirent \ i. e., Liike 4 : 39, 
•MTc (ars KpniuMgai atmr, which was taken by Tatian to imply that the men of Naia- 
reth actually threw out L.ord over the cliB. But in Sin. we read : ' And they led him 
out as far as the top (?) of the mountain upon which their city was built, so as to hang 
him.' The last clause is evidently meant for wirrc icpcruvai ■vraf. Such a gross mis- 
translation must date from veiy early limes." (Burkitt.) Besides, readings like 
Matt. 37:16, 17, where Ss has Vnu Bar- Abbas," which is also inS*""; Luke 3:36, 
which affirms that Hanna bad lived only seven Jayi with her husband before she 
became a widow ; Luke 4 : 39, " He who eats Ihe tfiiaror in the kingdom of God," mutt 
be very old, and are of aacb a character tbal "niemand {tic) spiiter In ein Neaet 
Testament hioeincorrigieTt haben wiltde." fCf. Nestle, Thtcht. Lileratitr-Ztiim»t, 

I. €.) 
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omission of other passages in Ss which are inT, e. g., Luke 33: 43, 44; 
'3 ' 34^- I^ '^ 01'y tli^ earliest MSS. which omit them. 

The case lies, then, thus : Ss used an older Greek MS. than T. 
Is this natural in the case that Ss is later than T 7 Evidently not. 

Besides, it is a great question whether a later author would omit 
such passages as, e. g., " Father, forgive them, for they know not what 
they do," a passage which must have immediately taken hold of the 
hearts of the people when once given. Now, would an author who 
began his work when this word of Jesus on the cross was already 
familiar to the people from the harmony which they used, omit it, even 
though it were not in the Greek MS. from which he translated ? Would 
not the people charge him at once with having omitted some of the 
most precious parts of the gospel ? Would for those simple-minded, 
earnest, practical Christians an answer be sufficient which told them : 
these are really not original parts of the gospel, they are later addi- 
tions 7 That might do for a modern critic. But one may safely chal- 
lenge anyone to try today whether the great mass of earnest, devoted 
Christians would be willing to give up those texts simply because they 
are not found in the earliest MSS. And then, the whole character of 
the work of Ss shows that the author's purpose was practical r he 
wanted to give the people a gospel which they could read and under- 
stand ; there were none of the elements of the modern text critic in 
him. His work was for the people. But will the people be willing to 
accept his work when they could say : " Our old gospel, our Diates- 
saron, is much better than this new version. It has those words which 
we love, but this version has omitted them " ? Impossible that he should 
not have thought of this. No ; the omission of those passages in Ss 
shows very clearly that he did not have T before him ; that T must be 
later ; else they would have been taken account of, no matter whether 
the Greek MS, of Ss had them or not. 

These arguments from the comparison of dogmatic passages in 
T and Ss, from the peculiarities of Ss, which would scarcely have found 
their place after T's work, and from the omissions of Ss, are perhaps 
as strong arguments as we can expect in the absence of external wit- 
ness. It is their inherent force which convinces us that the text repre- 
sented by Ss, the Syr. vet., is older than the Diatessaron, and that the 
relation that exists between them is the dependence of T on Ss. 

There is, however, also a clear influence of T on Ss. And this 
fact — I refer to the presence of harmonistic readings in Ss — is the 
main, if not the only real, argument for the opposite view, which affirms 
the priority of T over against Ss. 
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That there are such harmonistic readings io Ss is plain from such 
passages as Mark 8:33; 7 : 38, and others." 

It is not necessary for our argument to point out the harmonistic 
readings in Sc. They were already recognized by Cureton, who in his 
preface, p. Ixvi, says : 

If ve turn to St. Luke, we find several examples of additions made to the text 
from the other evangelists, who had related »me fact or discourse in greater 
detail, or with some additional circumstances ; of the change of words or 
phrases to accommodate them and bring them nearer, or even to malce them 
identical with the terms employed in other gospels. The gospel of St. John, 
from its peculiarity in having less in common than the other three, will neces- 
sarily admit of fewer changes of this sort ; but still, even in that small portion 
of it which remains, indications of this kind are observable. Of Mark only 
four verses of the last chapter remain. The gospel of St. Matthew also seems 
to exhibit some signs of a similar nature, especially with regard to additions 
made to the text. 

According to his theory that this Syriac gospel of Matthew repre- 
sents "more nearly the exact words which the evangelist himself made 
use of than any other that has hitherto been discovered," Cureton 
attributes " its approximation in numerous places to the reading found 
in St. Mark and St. Luke " to this cause, and not to the same to which 
he ascribes the harmonistic readings in Mark, Luke, and John. 

After Cureton, Baethgen especially has called attention to these 
harmonistic readings, and has made much use of them for his argument 
''Mark 8:32, where Ss has: "And Simon Peter, ai Ihntgh pitying kim,i^A, 
' Be this far from thee.' " This is evidently a conflation of Mark and Matt. The 
Greek has in MatU ; cat rpoffXa^OfUMt airrsr a Iln-pof qpfars flriri/ior avry Xcywv 
iXmi* iriu Kvpu «ir fu) MTOt TMTO. In Mark : nu TpDrXo^^rai Ucrp*! avrar '^^fire 
tWiTifUi^ SITU. The phrase in Ss, " as though pitying him," is plainly a translitioil 
of the Greek words iXon ■'« of Matt. Now, exactly the same phrase occurs in the 
Arabic Diatessaron, which tiuulates : "And Simon Peter, m if lympatkiting viitk 
him, said, ' Be this far from thee, Lord.'" Now, it is true that a b n combine also 
Matt, and Mark, but the agreement is not so close as in the case of Ss and T. — 
MatL 7 : z8, Ss reads : mi Ta mrapta erhn an rut inxu** T<ar rtrrorrwr awe n|i 
rpar«{>ff (or aw» rur TpaTetur) rut wiuiuar. The Greek has in Matt, ra niH/xa wAa 
gyp Twr '^txutr f w tirrorriar axa -nft Tpat»fiit tut mpuir ; in Mark : ro Kiirofia wn» 
Ksrw Ti)t rpawtfift ttSiaiMir airo rwr ifiixm' twv wiuSiur- Ss omits in Matt, »Ta rwi- 
i/riXtmi Tut rirrcrrtir, but reads it in Mark, where it is not in the Greek. Ephraim's 
DiatessaroD has: "Even dogs eat of the cnunbs ol their master's table" = Greek of 
Hark. Ss takes the aro rwv f'lXtMr ratr Tiwrarrur from Matt., but it retains the 
reading Titr raitutr. — For other instances see Zahn's article in the Tieelagiicii 
LittratHT-Blatt, 189S, and the transpositions in the passion story, Luke 13 : 16, 19, 
20d, 17, 20J, 18, 21 ; John iS : 13, 34. 14, 15, 19-33, i6-i3, 35, which seem to point 
to a harmony. 
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of the priority of the Diatessaron. But as to this, it will be suffi- 
cient to quote the words of Burkitt in the Guardian, October 31, 1894 : 

Baethf^en briags forward a number of instances of harmonisiic readings 
of Cur., but out of his forty-three examples where Cur. stands alone (or 
with Diat. only), sixteen, or more than one-third, are not shared by Sin. . . . 
Matt. 21 : 33-44 is selected by Baethgen to exhibit the harmonistic tendencies 
of Syr. vet., and of five such readings in these verses peculiar to Cut. alone, 
three are also found in Sin. Yet even here Sin. shows its independence by 
passing over vs. 44 altogether, while Cur. and Pesh. follow the ordinary text. 
The verse is in Diat., where it may, of course, correspond to Luke 20 : 18. 
Its absence from Sin. in the midst of so many minor harmonistic readings 
shows that no deliberate attempt at assimilating the gospels one to the other 
has been made, however much the scribes of Sin. and its ancestors may have 
been influenced by the wording of parallel verses. 

How do we have to account for the harmonistic readings in Ss ? It 
is easily said: They arc due to the influence of the Diatessaron. There is 
probably nobody who denies it. But suppose the Old Syriac text of 
the separate gospels were later than the Diatessaron, how have we to 
think of the work of its author ? He must have had a Greek MS. in 
his hand — how else could he disentangle the harmony and restore the 
text of the separate gospels? He had, then, before him the Syriac har- 
mony and the Greek MS. Which would be the text that he preferred ? 
Would he simply look for the corresponding translation of the Greek 
in the Syriac Diatessaron 7 Would he omit the passages which the 
Diatessaron had, indeed, but which were not in the Greek MS. t Would 
he add some additions which the Greek text had, but which were want- 
ing in the Diatessaron ? Would he, in the main, take the text from the 
already existing Syriac translation, disentangling most passages, but not 
all, so that some harmonistic touches would remain? Whatever may 
be said about this theory, it is absolutely improbable. For this pro- 
cedure he must have known a good deal of Greek. Why should he 
then undergo this mechanical, slavish task, which, moreover, was more 
difficult than the direct translation ? No, the whole translation bears 
the stamp of originality on its face ; such kind of a work would have 
left other traces which this noble and forcible piece does not show. 

But then, one objects and asks, wondering how ahyone can set up 
a theory like this, whether it was not simply so that the author did not 
have a copy of Tatian's work, but merely a Greek MS., before him ; that 
he was, however, so familiar with the text of the harmony that there 
slipped into his translation some harmonistic reminiscences of the 
Diatessaron. 
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But, after all, the question arises: If he had the Greek text 
before him, why should he make these strange excursions ? We have 
no reason to doubt — on the contrary, we have every reason to l>elieve — 
that he was a very faithful translator. Here is a man who wants to 
give the Syrian Christians, who have the Diatessaron already, the sepa- 
rate gospels as they were used in the Gneco-Roman church. Will he 
not be careful to shun harmonistic passages, lest he defeat his own end ? 
Besides, the danger of falling into these lapses is not so great as one 
might at first think. The work which the translator had to do was not 
altogether mechanical ; it was not the wearisome toil of simple copying ; 
there was a good deal of creative work to be done. The mind was 
profoundly attentive ; this his whole work shows. It was something 
new that he wanted to give to the'people. Since the main stock was 
already there in the harmony, his diligence must be only the greater, 
lest he represent the Greek original incorrectly. 

The copyist who had the mechanical work to do was more likely to 
write down from memory. One who knows what it is to copy hour 
after hour, perhaps day after day, knows faow the attention becomes 
distracted and the mind grows weary. Familiar as the scribe of the 
third or fourth century was with the substance of what he was copying, 
and knowing the text of the Diatessaron well, he must at times have 
put down the text of the harmony which was so familiar to him, espe- 
cially in passages where there was agreement in general. It is much 
easier to think that the harmonistic elements came into Ss through 
scribes than that they were due to tbc original translator, unless it could 
be proved that the Greek text from which he translated contained these 
harmonistic touches already. Considerations like these weaken or 
destroy the argument for the priority of the harmony over against Ss. 

And then, even those harmonistic touches which we find in Ss must 
not all be attributed to the influence of T. This will be seen, for instance 
in the passage Mark 7 : 28," where there is, indeed, a conflation in Ss, but 
it is found neither in the Ephraim fragments nor in the Arabic Diates- 
saron. The influence of a parallel passage explains much, and prob- 
ably some conflations he found already in the Greek MS." 

** See preceding footnote. 

'Compare for this the words of Jerome in his preface lo the gospels, tXm cited by 
Curelon : " Mngnnsii qnldem hie in nostril co^UciboE error inolevit,duinquod Ineadem 
re alias Evangelieta plus dixit, in alio quia minus putaverint, addidemnt. Vel dum 
eondem seosuni alios Bliter expresiil, ille qui nnum a quattnot piimum legerat, ad ejui 
exempliun ceteros quoque existimaTCrit emendandoi. ITnde accidit at apud nos 
mixt* sunt omnia, et in Marco plura Lacae atqoe Matlhael, runai in Hatthaeo plora 
Jobannii et Muci, et in ceteris reliqnonun, quae ttUls propria sunt, invenlantai." 
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The result, then, of our investif^ation as to the relative age of Ss 
and T is that Ss is earlier than T, that T was not the earliest gospel 
which the Syrians knew. 

Now, what is the relation in which T stands to Sc ? We have seen 
that the text which is represented by Ss is earlier than T. But how about 
Sc ? Is it also earlier, or is it later ? I think it is clearly later. The 
arguments which have been brought forward for the priority of Ss can- 
not be applied to Sc. Sc is so much like T in the dogmatic portions 
that no other conclusion seems possible than that it is based on T. It 
contains, moreover, the conclusion of Mark, as well as the most impor- 
tant other omissions, like Luke 22 :43, 44, just as T. Sc apparently 
presupposes T in its translation. Ss would, then, be the oldest, T 
would come next, and Sc would come after T. This carries naturally 
with it the position of P, which is the latest of them all. 

Suppose, however, for a moment that the Diatessaron( = T) were 
the earliest form after all. Then one thing would inevitably follow : 
Sc must be nearer in time to T than Ss, because Sc has undoubted marks 
of T's influence, much more so than S^ iff. especially Matt, chap. 1). 
^ut this would contradict the result of our investigation, for we saw 
that Ss was older than Sc, and had strong proofs for it. With this the last 
foundation of Tatian's priority vanishes. The Diatessaron cannot claim 
the distinction of having been the first written message of the gospel 
of Christ in Syria. 

The Syrians had, then, the separate gospels in a text which under- 
lies Ss before they had the Diatessaron. Now it will be asked : If they 
had already Ss, what was the need of having another translation, that 
of Sc ? Was Ss not enough ? Here it roust not be forgotten that prob- 
ably for the great mass of the people the Diatessaron was the only form 
in which they knew the gospels. For the Diatessaron was made at the 
time when Christianity, from being the religion of individuals, became 
the religion of the state. To those Christians the Diatessaron was their 
one and all. They heard it in the church services, and became soon 
acquainted with it. Naturally they were familiar with Tatian's idea of. 
the birth of Christ Hearing now from others that the gospels were 
originally written in four separate accounts, they would be eager to 
possess them also in that form in which, as they learned, the rest of the 
Christian churches read them. The desideratum of the hour was, then, 
for these people, not a work which contradicted the Diatessaron, but one 
which was in harroony with it, told the narration of the birth in the 
same words almost as T. A work like Ss would hardly have met their 
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wishes. To this desire the translation of Sc was due. When it was 
made we do not know. Perhaps quite early, about aoo A. D., perhaps 
some fifty years later. How widely it was used it is impossible to say. 
The same must also be said about the use of Ss ; whether it was used 
extensively or only in small circles is uncertain. That both were made 
to fulfil a desire on the part of the people cannot be doubted. For 
practical, not for critical, purposes did the authors write ; that people 
should read and be edified, not that scholars should examine and com- 
pare and inquire which was the correct text and which not. 

Unless other iinds show the contrary, Ss in its original form was the 
first translation to which we can point with historic certainty. Theeztra- 
ordinary value of Ss for text-critical purposes has at once been recog- 
nized.^ It seems to stand on the same level of authority as H and B. 
Merx places it even higher." Whether that, however, can be main- 
tained, time will show. But the fact that Ss was written before T, puts 
it into the middle of the second century, to which the entire text bears 
witness ; and that places it in the front rank of the witnesses for the 
original Greek text of the gospels. 

4. The Gospel in Aphraates. 

(i) The first thing which confirms the historical presumption that 

Aphraates used the Diatessaron is the fact that he calls the book from 

which he quotes at least five times simply " the gospel," " his gospel," 

"the gospel of our vivifier \"'° never speaking of it as "the gospels," 

!■ SiisuE«dalready by Blass in his edition of Luke {Leipzig, iS97)aad by Baljon 
in his Nmum TttUatuntHm Cratct (Groningen, 189S), who sayi ; "Maions momenli 
est codex Syr*''; eini igitur tectiones diiigmiissimt conqDitiCu in uiDOtatione 
uHqu€ (?l) adscnpsi " (p. iv). 

'^Cf. hit extremely interesting appendix. He would sometime* take the reading 
of Ss, even if the entire other tradition be diEFecent. Blasi alto ranka it very high. So 
would he, just like Merx (and Bechtel)| "dem Syrer der Mn. Lewis glauben, dais 
esLuc. 17 : 10 SoD^af ^(rftfrheissenmuii, ohne dxp*''"'" (^'^">- 1'' ttatttitamtnS. Gritck., 
p. V.) "At est profecto ubi magna habenda sit vei stli vel pamcU testanti : velnt qaod 
omiltit L. IT : 10 ^xP*''^ ' Mttlthaeo in sententiae detrimentom invectnin, et lohanni* 
□arrationem (18 : 13 sqq.) cum gcaeco 215 in veriorem ordioem redigit, at desinat Don 
modo earn ceterorum sed etiam secum ipse pugnare videri." ( Luit, Pref., p. Ixxvi). 
See also footnote zS. 

»P. 8, "As it is written in the beginning oi the gospel of onr viviGet;" p. 13. 
"The word which is written in the gospel;" p. 321, "at was said in the gospel;" 
p. Z35, " a* he says in his gospel ;" " what the Lord teaches in his gospel " (Bbkt's 
edition). 
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nor ever mentioniog the name of a single evangelist. (3) There are 
harmonistic passages in his homilies which point in the same direction. 
It is true we cannot control them all, since in many cases Ephraim is 
wanting and the Arabic has no mixture.^ He might, then, have harmoii- 
ized himself. But there are enough cases where he has the same mix- 
ture as the Arabic or Ephraim, and also where he strings his quotations 
together so as to follow closely the order of the Diatessaron. They 
have been discussed by Zahn and Harris. (3) There is at least one 
passage, Luke 16; i8, where Aphraates and the Arabic T have an 
unparalleled reading, caused by a primitive error in the Greek text, 
ixiat itatm^ripnfnu insK& with &api/>raiw (Harris, p. 2\). (4) Aphraa- 
tes says that his gospel began, just as the Diatessaron, with John i . i : 
"In the beginning was the word." "As it is written in the beginning 
of the gospel of our vivifier : ' In the beginning was the word,' " Not 
in the beginning of John's gospel — he never says that; but "in the 
beginotng of the gospel of our vivifier." (5) Add to these the fact 
that there was no other harmony that he could have used ; that of 
Ammonius being different and not used, so far as we know, in Syria, 
while Tatian's Diatessaron was used ; and (6) the fact that there are 
some quotations which can best be explained on the assumption that 
they were taken from Tatian's Diatessaron;^ and there can be no 
reasonable doubt about Aphraates' use of the Diatessaron. 

M£. r., Malt. S:i5i Mark 4:31; Luke 8:16; Iohn30:3, 13; Malt.aSib; 
Luke 17:3.4; Matt. 18 M J S.; etc. 

^Malt. 5:4, "Bleued arelheywfaomoum.for they shall be Mi/fl/i«>fti/;":rv(u»- 
X<i>li traotlated "supplicate." Luke 6:34, "Woe unto you rich, who have received 
fisat t^itwtt" ro^dxXortf ; 16:15, "But now thou askeit and he does uot help 
thee;" Ss, P=^"And now he receivet rest and thou art tortured;" Sc wautiDg. 
Matt. J: S, "BlesMdarc the meek, for they shall inherit the AiW of lift." John 1 1 17, 
" Thi truth eftkt Una has come through Jesus." Matt 15 : 19, " In the heart are the 
wicked thoughts." Luke 4 : 39, Avre «aTa«^)(Wr<u a^ir, evidently taken to imply 
that the Nazareth people actually threw Jesus over the cliS. 

Here belong also some logiaof Jesus which we tind neither in the separate gospels 
nor in the Diatessaron as we have il in Ephraim and in the Arabic text Did 
Aphraates have also apocryphal gospels in addition to the canonical ? The passages 

1. "What I say to you in darkness, say ye in light, for among the heathen let 
your light shine" (p. 9). The first sentence is a quotation from Matt. 10137, *>td "for 
among the heathen let your light shine" is similar to Matt. 5 : 16, " let yonr light so 
shine before men." It is, then, a free quotation, not a new logion. 

2. "Doubt not that ye may not sink down in the world as Simon, when he 
doubted and began to sink down in the sea" (p. ij, Bbkt's edition). Of this Resch 
says in his Agrapha ( Itxti und Untersuchunftn, Vol. V, 4, p. 3S0) : " Der dnrchans 
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But there are indications that he used also the separate gospels. 

I. He has genealogies of Jesus which were not in the Diatessaron. 
A comparison of the geuealogies in Aphraates (^A) with those of Ss, 
secundiire ZduU: auSimen,ilatraHfine*f iniini (K^ivrx.liittteiBnch wahnchein- 
iich werden, dasi die vorhergeguigeneii Worte : auf dau iir nicit vtranitt in dtr 
WiU, ebCDlaLs der Perikope Ht. I4;3S-]I nacligebUdet, mithin nicht original 
■iiid, lanial da dicM Perikope tod dem Teninkeodea Pctni* weder duich dat petri- 
nische MackosevaDgelium, Mc. 6:45-51, noch darch die johaoneitcbe Parallele, 
Joh.6;i7-2i,gedecktwird. AU iweifelloi ccht bleibt im obigen Logion mithin nnr der 
Anlang : Zweifitt nicht! DieM Woite und aber auch ichoii in den canonitcben 
EvsngcliCD Torhanden : m SuiKpi^t, Mt. 31 : It [which he has cited a little later]. 
Am meiiten klingt noch an den Aphraateitext Jac. i : 16." 

3. " As it is written ; The supplicant who offers fais pra;rer mutt first examine fail 
gift well, if a stain be found on it, and then shall he offer it, that his sacrifice maj not 
remain on the earth" (Bbrt, p. 66). "Es ist doch wohl nnr eine Nachbildnng von Ht. 
S : 23, 14, die wir bier TOr nut haben. Man verglciche namenllich das dreimalige 
Jupef = 'GBbe' in det kanoni»cb«n Parallele and die Ubereinitiinmnng in den 
Worten »« tot* <X0wr rpoff^tpt n tufior eav." (RssCH, /. c, p. 442.) 

4. "As it is written: OurLordtaid: PrayaiiddoDOlbecomeweaiy"(BBKT,p.66): 
Retch says: "Dieses Logion Gndet sichals Herrenwort nirgcnds im Canon. Wohl aber 
bictet Lucas einen verwandten Text: Atytf St TOfiofitAv avrou xpoi ro itir varnn-i 
wpevtiixtfS*^ KOI fiq eynaxtir, Lc. iS : I. Von mancfaer Seite ist dieae lucaoische 
Bemerkung als ein von dem Evangelislen ex snii hiniugethaner iibcrflilasiger ZusaU 
bezeichnet und der Urspning dieses lucanischen Zosatses in den paulinischen Ana- 
driicken gesucht worden : ^v tyKOK^aaTi, 3. Thess. 3:13; fu| rytaxttiu*. Gal. 6 : 9 ; lio 
otrovfioi fiqcYcBHir, Eph. 3:13; ow rynuoirfur, 2. Cor. 4:1, 16. Durch das oben 
angefiihite Herrenwort wird der Sachverhalt gcrade ins Gegenttieil verkehrt. Die pauli- 
nischen Parallelen sind Nachktange von diesem Herrenwoit, und Lucas hat ebendas- 
selbe Herrenwort wpovtvx'r^ ivt l"l tyxunifaTf lediglich aus der direktea in die 
indirekte Rede umgewandelt, indem ei zugleich den urspriinglichen Standort jenet 
Logion in der vorcanonischen Quelle deutlich crkennen lasst, Zu veigleichen ist auch 
HeTm.Mand.,IX,8, p. 104: 11, (TU otr Mq JtoXiriii atrou/uwi to oiT^fia rip fuxvi mu, 
(HI Xji^h aVTO. ear St ^((aicitviii isl Siif/vxtivfp (uroufiwot, reavTOr arrua nu lai ror 
Sitorra roi. ttbrigens schwanken in alien kanonischen wie auch in dieser Hernias- 
Parallele die Lesarten zwischen cicicanir und rr™""." (Fp. 397, 198.) 

It is, however, juat as well poESible thai Aphraatcl made the change from the 
indirect into the direct form ; or, what is still more probable, he found it so in Tatian's 
Diatessaron. Aphraates' testimony ia not sufficient to prove (tie assertion that this is 
a word of Jesus. But in any case, even if Reach be correct, the use of this text does 
not necessitate the opinion thai Aphraates used an extra-canonical gospel tieaide the 
Diatessaron. 

5. "For it stands written thus : The good is destined to come, and well for him 
through whom it conies ; and the evil is destined to come, but woe to faim through 
whom it comes." Resch compares with this : Dkbssei., CUmentina Epitome prima, 
chap. 96: KUpun tiiiur Iiproul XjiuTai o vui tou 6tou t^- ra ayaSa tXStir Itl, /umiifioi 
St, ftt^nc, )(' ov ipxfrm. otuHui awayxTi cui tb inua tXBtir, ouai St It' ou tpxrrmi, and 
Drbssel, Cltmentinit Epitemt secunda, chap. 96 : ivput i)fuir li)aoot 'ipimn 9 vm 



= B.Google 



PRELIMINARY INVESTIGA TIONS 3 1 

Sc, P shows only one real difEerence" in that loog list of sixty-five names : 
A has Jojakim and Jojakin, while Ss, Sc, P have Jechonja. It would be 
extremely hazardous to deny on the basis of this one difference that A 
took his genealogical lists from the separate gospels. His lists are not 
exactly like either Ss, Sc, or P; now they approach this form, now that 
form of the separate gospels ;" they are most closely related to Sc, where 
Sc is extant. He had probably a copy which combined the different 
readings or all three texts (perhaps also another ?). There is no 
evidence for the existence of separate genealogical tables, and it is 
therefore the most probable thing that A took his genealogies from 
the separate gospels, especially in view of the fact that he ends them 
with the remark that "Joseph was called the father of Jesus," which is 
evidently a citation from Ss, where it occurs just so. If he used only 
the Diatessaron, how could he know this, since Tatian omitted both 
the genealogies and the references to the Davidic descent ? Strange 
that he should use the same expression as Ss, when he made, as some 
think, the Ubles himself on the basis of the Old Testament 1 

2. There are, moreover, some quotations which Aphraates could 
by 00 means have taken from Tatian, since they ran counter to Tatian's 
belief and emphasized that which Tatian wanted to combat, viz., the 
Davidic descent of Jesus. 

Tiv 9mv tiptf Ta 07000 iXOtir 3tt, /loicvict te, ^V"i'< 3i* w tpX"'^- '/uxtn nu ra tatm 
aroTci) eXfcir, ovoi it rai aripawu 3i on ifixrrai. Reich siys: " Durcb den von 
Aphraates aberlicferten, ihm ans einer schriftllchen ADtoritat zugeflossenen Text, 
welcher mit dcm Homilien-Cltate {//fm. (X, XIl, 39, p. 130, 35): r^ aXiitfnai 
w/M^^irriti (^' TO a7BAi cX0((f 3«, fuunpiDt 3<, ^^a. Si' eu (pxToi' o/iaiut nu tb luca 
onTnr fXfciF, ovoi it it' av epX"'"' — wortlich UbeteinstimmC, erfiihrt die GUte der in 
dcD ClcmcQtinen flieasenden voiziiglichen Evangel icnqaelle eioe Dene BettJUigung. 
Andreiseits wird darch dieie Vergteichang mit dem Clementinen-Cilate offenbar, 
wu man aui Aphraates allein nicht id erkennen vennag, dass die von ihm citierte 
schriftlicbe Autoritatein HerrenwoTt insicb scblou, fiirdessen Echtheit somit nnnnehr 
drei Zeugen; Paolus [Rm. 3:8], Fseudo -Clemens and Aphraates skh nachweiKn 
lauen, abgesehen von dcm ersten und dritcen kanoni»cbeti Gvangelisten, welche die 
Eweite HiUfte des Logion ebenfalls verwendet haben," 

The onlj sale conclniion which we can draw from this is thai Aphraates took 
this logion from Ihc Diateisuon. 

There is absolutely no necetsitf to believe jthat Aphraates used an apocryphal 
gospel. All the diSerences may be accoanted for otherwise quite satisfactorily. 
Indeed, some of Ihete pusage« form a negative argoment for the fact that Aphraates 
osed Ihe DiatesMron. 

'•Arpakohar and Abjurof Sa ate evidently copyists' enoiB : i f or j. No. 13 
A om.,Ss Ailan, P Cainan — very probably also om. by Sc, which is wanting here; cf, 
41-43, where the opposite case occurs. 

" 30, A = Ss > P ; 32, A = P > Ss i 41-43, A = Sc > Ss, P. 
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The first citation is already mentioned: "Joseph was called the 
father of Jesus." 

The second is : Lulce 3:4, " Jesus was born by the virgin Mary 
from the seed of the house of David, as it is written : Joseph and Mary 
his betrothed were both from the house of David" Which statement was 
not in the Diatessaron, but in the Sinaiticus. (P has the regular 
Greek reading : "because he was of the house and lineage of David;" 
Sc is missing.) 

We have, then, in Aphraates (1) the genealogies and (a) the Davidic 
descent of Jesus ; both matters were not in Tatian ; their text agrees 
with that of the separate gospels; consequently, Aphraates used in 
addition to the Diatessaron the separate gospels. 

But now the question arises : In which form does he use the sepa- 
rate gospels, in the Sinaitic, Curetonian, or Peshitta text? This 
involves an examination of the different quotations which Aphraates 
makes. The comparison now follows: 
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I-UJ) ^1 


wn 


l.iiJl-n«i. 


|fi_^ ^j^tS, 




missing 


= P 


ej. Ss, Sc, vs. 30 








om. 


V.^ 


missing 


= P 


OBO. 


= A 


1^1 


=Ss 


^ 


om. 


= A 


= A 


13:39 l>« 


P! 


= A 


= A 


fle 


= A 


= A 


lU) 




H^IIO..^ 


U^ma 


X -Ss 


w>»^ oft^l^o^ 


Ium 


H^li-io 


f 


kkS ^!m>> )Ma*^ 








iBjae 








1-r-V 


om. 


= P 


= A 


lUlo 


1U) 


= P 


= P 


Ui^^Jf.:^ 


\V>^^^Ui 


= P 


= P 




om. 


om. 


om. 
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Matthiw a P Si 



22: JO ^iVp. 


flW 


misaing 


I»i., 




U..£>,l°>^> 


lUto^T \^i^» 




om. 


22:31 ^ai~*J? 


l»i» 


:^^ 


luu 




\i^ 




om. 


om. 


W:^\,^iiJa 


^.^ ii^di >=^ 


I«>^ii*b 


l-"^ 


i-lt l=.a. ^ 




.^.MAr, 


ui.dM. »"i. 


= P 


-T^ 7- 


" — ^ ; asb^ 


= P 


lo- P k>^ l-» 


l=» V l»:^= 1 




Ifi-^? 


ij-i., ( 


~ 


H^^=,»i>. 


I— . m 


= P 


^^.Jl,— 






13:1s ^>r-! 


^H^ 


= P 


i3;Ji,i7 «r=Ui^ 


v»"l r-r^! 


= P 


ULt«W 


1>««1!= 


= A 


V^^-V-" 


cf. first line 




^^ 


^!'^ 


= A 


►.«ii^p,^Ui« 


l^.i.,-ii. 






\!n*\l Njo 


= P 




v.^ 




tfuu ly^a^ 


,j^^ 


= P 


om. 


I .^-i. 


= A 



34:30 «^t =A ^£.*eai 

35 ; 34 t-^^-fO ^ atl^HZ ^^ missing 



.bv Google 



PRELIMINARY INVESTIGATIONS 



"»K» 



»S:37 

as; 40 Je^ 



li„, 


missing 


IW.1 


T^^ 




Joi) —1 



b°!^! 



l^,^ 


Ui'^ll 


= p 


35:44 ^iie s.U«1 


-M-H ^ii. 


= p 


as : 4S B? on 


PlHoO! 


offl; 


l^j.,^.:^^ 


rr^^r-^r^^r-^ 




I!.il 


Boil 


^, 


om. 


om. 


26;S3 lioi^ 


ol 


= P 


HI Is* ^1. 


IMiul 


= P 


^1^ 


= A 


^^ 


,^e|Le!|k. 




^XUo 


J^^sn-HU". 


t-a-l*« 


= P 



i "'--'* ■* ^e but om. X^m 



l8 : 19 a.M« 0^1 missiQg 

38 : 30 om. )« missing 

om. .001^0 



.bv Google 



NEif^ TESTAMENT CANON JN SYRIAN CHURCH 




missing 
missiag 
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* 


14 


but aim: 


1.1. loS 


|.lu.t|o 


miMiDff 






)«.141 l&-a».^ 


»i^. 


Ss(P = Ua:>^) 








ira»*Ui*AC 




in P nor Ss 






M sOc^U^ 




romP 










U-Hs eroo Ss 










UvilH" 


romP 










1^1 .ac:>. from & 




3 


8 


W-,r^^ 




|.V_a^ 








)«^ -.**i. 


= Al.-k,-i^^, 


=5s except 










Us JO^AJ 


ft>flfti*i^ 






i«.t-II 






(=A.P) 


« 


a« 




ala^Z* 


= A 


mining 






^aA^a^C 


om. 


^'\^ 




6 


30 


^ Va*^I 


Vo*,^^ 


^a^^ 
v.^, 


missing 


6 


4S 


but also = P 


^f^tez^ 


= p 


missing 






Ifli.? 


r-vi^i" 


= p 










= A 


li^x:>ioi<. 




7 


■ 4 




IW:^ 


„ 








}ou> 


j™ Ul i-1 A 


= P 


missing 


8 


52 


^^^ 


^as„ 


= P 


= A 






u^ 


the same in the 


ID Matt. 9:34 


misung in 








parallel Matt. 9:24 


= A 


Matt. 


9 


S9. 


6o .^tol^Me 


om. 


om. 


M« 


10 


"9 


kS<lkt 


Ul .so. 


UCML. 


= P 






V"*J^» 




= P 


= P 


13 


19 


Ifi^ >Qik )«! 


.a^ M --.^ 


It^W 








^:^^I4i^ 


142^1.^ 


14^ 


=Ss 






---* . . . .^a^ 




^^i^ 








-:^lo 


,i-l 


,.aj,^ 


=Ss 






om. 


JJ.1 


= P 


= P 






l=i.ll! 


U^) v^ 


= P 


= P 






1" 


om. 


= P 


= A 
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13:19 



Jcyie Un 



13:31 Ua 

14:11 >a-*.iU?(,:io)^ 



= P 



= P 
= p 












14:14 i«»Je 

15 : 7 '^eU; 

^ r-^ 

16:9 M" 

1 6 : 1 4 position of phrases 
16: 30 a:.^ V:- 



= A 



= A 



U-n. 

Sis) 

,eA^ li\nr>Sii 

= A 

= A 



= A 
= A 






= Alii BV,^ . \ i| 



= A 



H^M»-1° 



l ^\o 



missing 
missing 
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e^iij, Ptio except late 

. B ■ V f^W '"St- of 

■^ ^ „ , f before -oi^aUj 
^iai. ^^ou J tor ^ 



missiog 
missing 
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iq:8 



.£1X4 V=o 



..oil l^n^M 






11 



= A 

= A 
= A 
om. 
= P 
but om. ^o 

M) 



=Ss 
= A 



= A 



<^) (Oai^ -.1-^ ^\ 



m. l^ls ^ l^a:.e |<n^} Ms 





r-^-?^ 


= P 


= P 


21:33 " )4J 


l«o 


= P 


= P 


oat 


U" 


= P 


= P 


33:43 o^a^ U±M«f 


= A 


= A - 


ilAl^VUM* 


(tic.) ,^ u^ 


(«-)>" 


= P 


= A 


Jo«. A 


,. 


s. 


Sc 


1 : 5 (twice) )«n •nr>Xta 


iflUte 


miBsing 


= A 


I i 14 (twice) i^ li^ 


^»1 


missing 


= A 


.:S. ^ 


? 


missing 


missing 


r-'->»r-'i-" 


,^*fl:^.^*t-j 


missing 


missing 


2:19 Un |1a^ 


otofijg 


= P 


misaing 


<=M ^(-J 


U«i |U^ ) 


HSM 




-»*J*t*-i r» 


om. J 






—..i.^ 


«i.W>**ai6 


missing 


missing 


3,12,^ Si i^^ 


J^-H^^f 


= A 




.iii^^U-ito! 


^o^^iiMf 
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^ Ua-1 \i ^1 jiei =Ss 







t^-^! 






D the posi- 






^alifl-flZ^t 




^^^^1 


tion and in 
the BuS. of 
the last word 




■3 


•Jl 


w 


= P 


= P 






l=™-.=i-l. 


-oM. 


= P 


= A 






1.1.^ 


= A 


U^lO* ^ 


= A 




3* 


I"- — 


u.^ 




= A 






^u) <»:^ 


l»i. 


u>n«^ 


missing 






.Isold 










3S 


oAA-i 


„.^c^ 


missini; 


i*-* 






v.!=:^o 


•Jm* Is^ Voo 




= P 






This variation in 


A is due to the veree in Matt, ii ; 


17, which he 














3, 


P-ajgM 




= Sc 


= A 






vV 




only adding 








li^...^ 


= A 


= A 




'S 


M^ 


U^! 


missing 


= P 






lu> ^> 


lUUfl) .^Ufl) 




= A 






un. «« 


l«i., «« 




= P 




=8. 


39 ^a-lo 




missing 


= A 




55 


^ 


= A 


^«« 


oUe 






-i^T^ 


-»^ 


= P 


= P 






^^ 


j^ 


= P 


^ P 




S« 


U- 


U-1 


= A 


= P 




37 


twi«) l,i,V=, 


K -^1 vi 


I-V^ 


=Ss 





9 


Ul>; oCiAZ 


liu 


= A 


missing 



Nl^i Vs ■^£a ..All ,1 ose 



Ul XoU U«J XaUt 
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A P Si 



io:ii 


sua! ^n^ 


I0:I2 


gtU, J^l Njk 

MA 


lo:l6 


om. 




U^ 


10:17 


-oje 




U" Vii* 


10:30 
11:23 


Ui.j Vi»\ Ni Mt 
twice) ^ 


Il:2« 


om. 


13:36 


M 


13:8 


PI 


13:9 


om. 
-•1 


13^10 


T- 


13:1a 




13:14 


v»"l •^^ 1" 




,^p. 



om. 




om. 


missing 


(«I=- 




missing 


missing 


)!:> 




= A 


missing 


-.1^. 




= A 


missing 






= A 


missing 


W >=!• W. i 




= P 


missing 


= A 




^1 


missing 


.=».|s=l. 




missing 


missi»g 




except .«aa«) 




w 




= A 


missing 


M 




= A 


missing 


v"^ 




= P 


missing 


ba^P, 


^c-V P? 


missing 


V"=V 




Isft^ 


missing 


M 




= A 


missing 


1*1' 




= A 




Jsjl'-i"' 




= A 




= A 




^1o 




001 




= A 




om. 




= A 






r»? 


= P 





= A 



missing 
missing 
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14:1 


l-toW} 


14:3 (twice) SA 




^1 


u;23 


,A-i)^l 




T^V^ 


14:27 


^, 


15:13 


iiA^S 


(several 


imes) 


19:36 








20:13 


V^ 



= A 


missing: 


= A 


missiiig 


= A 




= A 


UIUI 


r^ 


^1 



= A 



PieU; missing 

-^^'•' = P missiDg 

\s^ )a^ = P missiag 

'dOio^se) >d9ia:Aa = P missing 

The comparison printed here shows that the text of Aphraates is in 
53 cases like that of P, in 91 = Ss, in ;6 = Sc, and in a great many 
others difEerent from all three. 

Now, subtract from the number of cases where A = P all those 
cases where either Ss or Sc is missing, or both, and where one might 
reasonably suppose that the texts agreed with P and A. Subtract 
also those cases from P's number where either Ss or Sc is together 
with ?;= A. Take into consideration all possible amount of free quo- 
tation, and the result is that in spite of it all there are enough 
passages left which show that Aphraates knew and used the Peshitto 
text of the four gospels. 

Apply the same process of subtraction, with the appropriate modifi- 
cations, to Ss and Sc, and the result is that Aphraates knew and used the 
text of both Ss and Sc in his quotations from the gospels. 

This is a rather remarkable and unexpected result of the compari- 
son, yet the proof is luce elarius. 

But how are we to explain this fact that Aphraates used the 
Diatessaron, the Peshitto, Ss, and Sc ? It may be that he had a text 
of the separate gospels which had combined the readings of Ss and 
Sc and P ; and for this the peculiarities in the text of Aphraates might 
lend at least a slender foundation. 1 mean such little matters as the 
frequent use of .a^; in A, which is not so often in P, Ss, Sc ; or the 
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very frequent use of » for other prepositions, e. g., Vjite , ^^i.. , and _*» ; 
or the use of the plural where the other texts have the singular. But 
all these diEEereoces may be due to Aphraates' loose method of 
quoting passages. Moreover, the suggestion is only a conjecture, and 
cannot be substantiated. Perhaps some discovery may throw fresh 
light on this problem. 

The easiest solution seems to me something like the following: 
Aphraates, the bishop of the monastery of Mar Mattai, was an educated 
man. One may deny that he was a fine scholar ; that he was an earnest 
and diligent Bible student none will question who has read his 
homilies. If anyone, he must have known and used the text of the 
separate gospels. One has only to remember that the ground text of 
Ss was made already in the second century, and Sc certainly not later 
than 250 A. D., if not about aoo A. D. These two he evidently used 
privately for his Bible study. Now about the Pesbitto. Suppose it 
had come into existence about his time (340 A. D.). As bishop he 
must have become at once familiar with the new work, be it that he 
met it on his visits in his diocese, where perhaps the priests might use 
it here or there, or be it that the translation was at once shown to him, 
the bishop, when it was completed. However that may be, his exten- 
sive use of it favors rather an earlier date for the origin of the Pesbitto. 
We have, then, in Aphraates nothing else than this: a man who faith- 
fully studies the Bible in the Diatessaron as well as in the three 
versions existing in bis time, writes some homilies, and here, in quoting 
from memory (there is no doubt that he did that), quotes now from 
this, now from that text, apparently without being conscious that he 
is doing something extraordinary. 

This shows us very clearly that the text was not yet settled in the 
Syrian church. The church had not yet said : " This is our text, 
not that." We are still in the period of formation, and considerable 
fluctuation is seen. The strife for the supremacy of the text has not 
yet broken out openly, but it is about to do so ; the Diatessaron is no 
more exclusively used ; on the contrary, the separate gospels seem to 
have been made more use of. Which of the two parties is going to 
win ? If the separate gospels, which of the three will carry o& the 
victory 7 The answer we find in the next few decades, during which 
Ephraim wrote. 

J. The Gospels in Ephraim. 

Rev. F. H. Woods has collated the quotations of Ephraim, 
and published the results of his investigation in the Studia BibUca et 
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Ecclesiastiea (Oxford, 1891), Vol. Ill, pp. 105 ff., under the title, 
" An Examination of the New Testament Quotations of Ephraem 
Syrns." Since he has given the variations from the Peshitta, etc., in 
full on pp. I ao ff ., " Quotations from the New Testament in Ephraem 
Syrus compared with the Peshitta," etc., I refer to that comparison as 
the basis of the following assertions, though the conclusions of his 
article differ from my own. 

First of all, it is at once plain that Ephraem knew and used the 
Diatessaron. He wrote a commentary on it, as we know. Besides, 
the many passages given in Mr. Woods' list where combinations of the 
different gospels are fouad to show the same. There can be no doubt 
that he used the Diatessaron. But it is also clear that he did not use 
it frequently in his other works outside of the commentary on it. 
Most of his quotations are taken from the Peshitta. That was his 
main text. One sees at once that he uses it much more than Aphraates 
did. But P was not the only, though the principal, version from which 
he quoted. There are citations whose text is like Sc and Ss, and differ- 
ent from P. 

So is in Matt. 3:17 and 17:5 the curious reading of Ephraim 
f"--'--' instead of !'-■■"- (P) found in Sc as well as in Ss. Similarly 
31 : 38 was cited from Sc or Ss, not from P. — Matt. 5 : 39 and Luke 
6:3qa are taken from Sc, not from P, Ss; so also Matt. 16:36, 
Mark 8: 36, and Luke 9: 35 i.^J^i^Sc against P and Ss. — Luke 10: 34 
is quoted from Sc, not from P or Ss. — John i : 3 is as clear a case as 
one might wish to show that Ephraim used also Sc; here Ephraim 
agrees in three points with Sc, while he differs in those points from P. 

Evidences for the fact that Ephraim used also Ss are such passages 
as Matt. 10 : 6 (Sc is wanting), where Ephraim omits with Ss against P 
Cjtfjfl^ , and Ss writes for OfoXj of P AUj; , Ephraim ■ ?■■;■ . — Matt. 
10 113 = Mark 10:38, where P has ,eih^l^ luo iefi^|-> P (in both 
passages), Sc agrees with P in Matt. 20 : 22, is missing in Mark 10 : 38, 
but Ss writes in both passages exactly like Ephraim .eu| -^ , p 
^M ^*^^*' U^ ■ — Luke 1 1 : 2, P = Sc, but Ephraim omits with Sc 
?-■--'-- Also the best Greek MSS. omit im&v h tv ra£s tApavoit. — 
In John 1 7 : 1 1 (Sc wanting) Ss writes with Ephraim ^ > F i^l , though 
adding with P l^^^e , which Ephraim omits ; but Ss inserts, just as 
Ephraim, before ^ the word .^0 . 

These passages make it clear that Ephraim used, besides his 
Peshitta text, also the Curetonian and Sinaitic texts. It may be that 
he had a text which combined the readings of all three texts, such as 
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we see it, for iDstaoce, in Luke 14 : 31, where he combines the reading 
of P, Ss, Sc, and reads both (P) n^A* U^) (Ss, Sc). Or it may be 
that he read all three texts side by side, and in quoting from memory 
used now this, now that text. 

It is not at all necessary that Ephraim knew the difierences 
between the Syriac and Greek texts, or that he had a Greek text before 
him. All the quotations are easily accounted for by attributing them 
to these three, or better four, sources, T, P, Ss, Sc. 

We see that even in Ephraim the text of the gospels Is not yet 
settled. He still uses the Diatessaron, but it is no longer the main 
text. The victory in the battle between the two sets of texts, the 
harmony and the separate gospels, has turned toward the latter. 
Still, the final step is not yet taken. The one is not absolutely 
defeated, the other not yet alone in the field. No final decision is 
reached as yet. 

And between the three texts of the separate gospels the relative 
positions are different now. Aphraates uses more Ss and Sc than P, 
but Ephraim quotes far more from P than from Ss and Sc combined. 
Ss and Sc are still used by him, are still influencing his citations, but 
bis main text is P. But also here, though there is a strong tide in 
favor of P, a decision is not yet reached. But what it will ultimately 
be is already clear. Ephraim points too clearly the way to be mis- 
leading. 

II. THB ACTS OF THE APOSTLES AND THE EPISTLES. 

/. In the Doctrina Addai. 

The Doctrina Addai speaks of the Acts of the Apostles and the 
epistles as follows : " But the law, and the prophets, and the gospel, 
which ye read every day before the people, and the epistles of Paul, 
which Simon Peter sent us from the city of Rome, and the Acts of the 
twelve apostles, which John, the son of Zebedee, sent us from Ephesus; 
these books read ye in the churches of Christ, and with these read not 
any others, as there is not any other in which the truth that ye hold is 
written, except these books, which retain you in the faith to which ye 
have been called." (P. 44.) 

There are no quotations made either from the Acts of the Apostles 
or from the epistles of Paul, a fact which is in harmony with the pur- 
pose of the book. The catholic epistles and the Revelation are not 
included in the canon of the church. 
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The bearing of the quotations on the history of the canon may better 
be discussed under the reconstruction of the history of the canon later 
on. Here it suffices to have quoted the testimony and the extent of 
the canon as given in the Doctrina Addai. 

2, In Aphraatei. 

Aphraates quotes from the Acts of the Apostles several times. Of 
Paul's epistles he quotes Romans, x and 2 Corinthians, Galatians, 
Ephesians, Philippians, Colossians, i Thessalonians, i and 3 Timothy, 
and Titus ; the letter to the Hebrews is also cited as Pauline through- 
out. He does not cite 3 Thessalonians and Philemon. There is no 
trace of the catholic epistles and the Revelation. The passages cited 
by Wright as referring to 1 Peter 4:18 and i John 3 : 34 i 4:15 have 
been shown by Zahn not to refer to those passages. In the first pas- 
sage it is a citation from " Solomon " (Prov. 1 1 : 31); the other citation 
is evidently taken from the gospel of John, and not from the epistle. 
Strangely enough, Parisot and Gwynn still maintain, with no ground 
that he uses i John, and they infer from it his use of the rest. 

The extent of his canon as regards Acts and the epistles of Paul 
is the same as that of the Doctrina Addai. He quotes a good deal 
from them, most of his quotations being from i Corinthians. 

Whether Aphraates' epistle text is the same as that of the Pesbitta 
or not is a question which we must now seek to answer. The Peshitta 
has, in addition to the epistles of Paul, also the epistle of James, i 
Peter, and ■ John, which Aphraates has not. Is his epistle text, in spite 
of this, the same as that of the Peshitta, which might not yet have had 
these epistles in Aphraates' time, or is it different ? This necessitates 

A Comparison oftkt Acts and Epistles in ApkraaUs with thou of the Ptshitta. 

Acts U:z3. A ti- j^ " b^^i'o^. P W> M^Ma. The Greek has 8(& 

toXAmv tfX^cii>v = A. — 19:3, A 1^1 ^^Viq vr^°^f Or^lo ^ai*, Sn S? mUI* 

Rom. I : 3, 4, A (introduced by teue [-.'■•■ ^--.) >a^l« ^le ] -- -'-" Vaa*; 
S^fiMi \m»-^ ~*m thhSf l^^ ^ Ion , P ^ jJtiia r^*^l? m* «r^ V;^ 

•va^^ l&d^. Thequotationlsfree.but intbemainthereisagreement. There 
is a difference between )oa ja*^ ^ and ^aas r^^f ''"d in l^^j^ 
)am«; and sa^OfA ■ i-ji" And here it is to be noticed that the Greek 
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yovfiavu could be translated either way, and alto that the reading of ^■''|ir 
I^MM is a more literal translation of the Greek mri avevfia dyuxniKft than 
the reading of P t^-« ■ -"jip — 5 : 14, Aphraates read here a different text 
frtMD P. He omits at first the phrase, "in the liiieneis of the transgression of 
the law of Adam," and affixes vs. 12. "so that it [death] has also come over 
all men. as it has come over Adam." But a few lines later he says in sum- 
ming up : "Also over those who did not sin did death reign because of the 
transgression of the law of Adam ;" which shows, taken in connection with 
the first quotation, that the Greek M rf ifMui^ri was differently translated. 
— 7:5, A reads)^As;= "carnal;" P reads I^uas = "in the flesh;" A omits 
^. and IffoAAlfif. A reads teoU, P Mj. So A translates; "When we 
were carjMl, the passions of the sins were active in our members, so that 
we were [or became] fruits for death." P = •■ When we were w tfuJUsk, the 
passions of the sins -mkich art through the law were active in our members 
that we should bring fruits unto death." The Greek has h/ rg cni^ia as P, 
but some MSS. have r^ tm^i. The cIs r^ Mopvo^op^tu ry 9oat&Ttf may 
have been differently translated.— 8 : 91), A reads ■^teA'^ , P >^o^ ; A V*o} 

) ^-_ P loi^? n.>ot; A M. P l^^a^.— SiqA, A, "the Spirit of God" 

but P, "the Spirit of Christ," thus reversing the order of vss. Qa and 9^. This 
again is paralleled by other Greek MSS. 

I Cor. 1 : 17-30, A adds .fims ; A In^jp , P I'^i'"-; ^^nMi^ .~~ 1 : 28, 
A If-t^se li*nQ4 ■jimii. P jViNSf^ ^CMt&Mia^ j .^ n? ; A l.Smv-o, 
p ) -v^--.'^- ._ t : 39, A IaI^ >i^ , P smaic^ . Most Greek MSS. = A, 
but some = P ivrKim airmi — 1:30, A ^U| oUte*, P ^> ^eU) ^| 
1 1 - -'^- ■^---'' ^eU) at^ie . In vs. 30 A seems to be a more concise render- 
ing of the Greek ii afrm! Si 5/kIs ivrt, while P is more intent here to 
give the Greek construction. — 3 : 16 (three times), " Ye are the temple of 
God, and the Spirit of Christ dwells in you," lnmSn; n*eio , P ohoete 
Vn..^;.~-7:36. A t-wiSSf)*, P \l£,y>: [A -.a*, p'..a«;]; A .^i:^. 
P 1 a '1 ""^ Both A as well as P are attempts to render into Syriac the 
Greek Sub r^f htariairav i,*6.yi»]v. — 9 : 5, A \^, P IZU) |S-k. Aphraates 
adds ^] |)« m >a^ V D1. The reading of A, "wives," ywouot instead 
of the more common reading ahtX^rpi yuvotKo, which is represented by P, 
is paralleled, as is well known, by other witnesses ; cf, Tischendorf, ad lot. — 
10:27. A adds IIm^a^)) : many others, uc SeiTvov ; A Jepn. P >a>a ^Iiiei ; 
A omits 1""-'^ P;. — 12:31. A lifi-^te l&smote t-^, P U&^^i WM- — 
15:14, A ^\o;Be ,aa7nlV.B» ^.n lUf, P -^fa InijiB t^^e^ ^•fl \fit\v 
,aa/nlVilim .— 1 5 : 40 (twice), A ^Hfi? on ,->^|e I-JaaA; 1^ eei ^i^l? , 
P Ulifl I^ l«« li^iQ* 1-^ :l-o.— 15:36-38. A P| M xiij ]i*) ILas 
(^ \^-f» m laiotnS't ft^i^y on ^ Ion P U) N^; }e^ eoie :^ P 4±« 
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*\k^ Ua*) n|^ '^i}^ n^ ■AT^^'m ^; )nX :n^ ^Aai.kUB, P omits 
1^, reads P ^1 for PI, for ai.am:kS— )»<nP , )e<3tla^ ^^I^m )^ em leei P 
tJ) \^, omits \t^, \Af*' for )a^a^, m1a«? for aiA^lj, <^0La for ■ »^v<^ 
omits ^)^. transposes vss. 38a and 38^. — 15:51 (three times), A ^^f 
.k^U ,J^ P PI t^r*. P -*^«tJ ^? t^ t^ fJ t^ °^- Apbraates 
agrees with Cod. M, tt^yrvt Koqirfiijirofifffit, «£ vivrti Si SXXayti<r6fjn9a, while 
Peshltta is in agreement with the other Greelc MSS., which read irAvrn oi 
Kot^ijAjiro^utfa, mivrcs 8t dXAayi}<r^c0a. — 15:54. A '' -)' --' V, . « ^ ■—;*■-« 
Ml-<»i yoU>o. P \i^^ \-f^ >oU l>1*al \r^ X»pe.'-I5:55, A U^4 
}''^ I ''-y moi , P Noaa aa^AS>\ moi iaje . A's reading is the regular 
vov <r»i> 0dvarc rd vutos, but P's reading is also found, rmi ^ n'tn; ami Harare. 

2 Cor. 5 : 3, A V^^ _id&4J P ,.An\? l^ ^» ^efi-k^i. F l^ .^) PJ 
V4^ ^^ I unfti*! ^^^\> . — 5:11, A second person plural, P first person 
plural; A |nl4^ \^aA*f\, P lotU; jZu^*].— 9:6, A ^ l^ lJ«;. P |^ 
^ ^) ; A ^^ , P f^ 1 A ^* , P — ; A l&Atoc ^ . P 1fi^»a£>s ^| . 
This last difference is attested by other texts also. 

Gal. 3; It, A >en>^ 9 >^1 \aaia3 .«— ^;, P ^.aJ) ~ojjy-e .^_* P; 
1ai_^ ^a^ I**-*- ' * — 5:12, A .oJa ^-to-Uo a-ui-^bi^ ^) >^e£.A>)* 
lOa^ ^.w^» ^»^j1 , P Aoaal -aa»^ ^] . . . . , omits ^ "^ T 
The Greek ivoMilnnrrat is understood by Apbraates in the same way as it 
was understood by Chrysostom and Theopbylact. " utinam genitalibus 
exscindantuT illi qui vos conturbant." {C/. Bert, p. 177.) — 6: 1, A ^ '■-'■''' . 
P JejjjJJ. 

Eph. 2 : 6 (twice), A ^;Aa)) , P E)i^:a ^'^ - "1- . 

I Thess. 4M7, A ^AOr*? o^*oP "^ '■ "^ T*^r* )— ^— •?! ^ *•' " t— =?■ 

1 Tim. t : 13, A )«i:k. ..:^ >eL.ie , P Ml. J.\ P) . 

I Tim. 3 : 16, A &den 1<)i^» «m l^e^A*, P .^&a^) \.m«^f. 

Hebr. 4 : Q (three times), A «^; oiLciA ■^ai I*--- " V.ks^) . P ^r|V 
loi^f -■^'■'^ -''"-'•- en ya^A .— 12:1, A lUlk )in s^ ^lola ^^-S*- .^jt 
|2u.}«2*. P ^ ^^.y^ lU^ .^1; Xhua ^oeil,j> ^r*^^ '<^ M r^ '^^- 
— I2;13.A -Ai^ P H-^-rl^W W" PI -**&m P H-^7^T- 

The comparisott of the text of the Acts and the epistles which 
Aphraates used with the text of the Peshitta shows that on the whole 
these texts are closelj related to each other. There are numerous 
instances where A ^ P. 
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But one cannot deny that Aphraates differs in a good many 
passages from the Feshitta in such a way that the differences cannot 
be explained on the ground of inaccurate quotation, even if we allow 
all legitimate freedom for quotations from memory. For, strangely 
enough, quite frequently the variation in Aphraates can be found also 
in Greelc texts. Hon could he, for instance, have gotten from the 
Peshitta that strange reading of i Cor. 15 :si which he quotes three 
times ? He agrees with the best Greek MS., K , while P has the ordinary 
reading. If the canon holds good here that the more difficult reading 
is the older and more original, then A has here an older text than P. 
Again in i Cor. 15 : 55 A's reading is the regular reading of the Greelc 
MSS., while P's is by no means so common. In i Coi. 9 : 5 both texts 
represent two diSerent traditions of the Greek text. Besides these varia- 
tions there are different translations of the same Greek text, some occur- 
ringsooftenas to leave no room for the thought that this is an inaccurate 
quotation of A from P ; e. g., Hebr. 4 : 9 (thrice)i Eph. 2 : 6 (twice); i 
Cor. 15 : 40 (twice); 2 Cor. 5 : 18 (twice); and in one case at least the 
translation of a Greek word which Aphraates gives is also given by 
Crysostom and Theophylact, viz., Gal. 5:13 AiroKalmvnu = " utinam 
genitalibus exsclndantur," P = "utinam praescindendo praescin 
dantur." 

All this points to a different text of the Acts and the epistles from 
that of P. The difficulty is that we have no other text. But there is 
DO reason to believe that Aphraates knew Greek, and that he used a 
Greek MS. alongside of his Peshitta text. There must have been at 
least one different text from P for Acts and epistles ; the case of the 
gospels would thus be paralleled. To my mind there is no doubt in 
regard to this. 

Can we express any opinion as to the relation of this text to that of 
P ? It used a different Greek text as its basis — that is plain from the 
preceding. Perhaps such passages as Acts 19:3, where A has, "Are 
ye baptized?" P = "With what are ye baptized?" a Tim. 3 : 16, A = 
" Everything which is »« the Spirit of God," P = " Every writing which is 
written by the Spirit of God;" Rom. 1:3, 4, A Ion, P ,V--'t; i Cor. 
1 130; 1 Cor. 10: 27, where A adds (with others) dt Sclxiw, so as to 
make the Greek term koXC more intelligible to the Syrians ; i Cor. 
1 5 : 40 ; 15; 36-38 ; 2 Cor. 9 ; 6 — permit us to say (though only tenta- 
tively) that the Aphraates text had a more primitive and natural style, 
not so concerned to express the fine shades of difference in theology as 
P, <.f., aTim. 3:16; Rom. 5:14. 
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3. Ephraim. 

While Aphraates used only the Acts of the Apostles and the epistles 
of Paul, includiDg among them the epistle to the Hebrews, Ephraim 
uses also the catholic epistles and the Revelation, so that he quotes from 
every New Testament book that is in our Bible. Now, the Peshitta did 
not contain all of them ; it omitted 3 and 3 John, 3 Peter, and Revela- 
tion. Where Ephraim quoted these passages from is a question. It 
may be that he quoted them from a Greek MS., but it is much more 
probable that already in his time there were translations of these books 
current, though they were not taken into the canon of the New Testa- 
ment. 

But, leaving these quotations alone, one naturally asks: Are 
Ephraim's quotations from the other books which are in the Peshitta 
like the text of P, or different from it ? 

Again I refer here to the collation made by Rev. F. H. Woods in 
Stvdia BiblUa el EccUiiastica, Vol. Ill, pp. 133 ft. 

What strikes one first of all is the fact that in the main Ephraim 
quotes from the Peshitta. There are, however, also in Ephraim 
instances where he has a diScrent translation of the same Greek text, 
e. g., Eph. 4:3:2 Cor, t ■■t; Eph. 3:19. But they are not so fre- 
quent as in Aphraates. 

There are also a few references in which Ephraim's variation is 
supported by Greek MSS., and he has therefore had a text which 
used a different Greek text from P. 

Acts s:4i. E t&^ols ^a_^. P M(%^^fA; £ aiiA^ , P Uba.. "The 
first variant agrees with the Greek dai •Kftoaanma rot) trw^ifiCm, the second 
is supported by Origen, the £thJopic, and a few very late Greek cursives." 
(Woods.) 

2 Cor. S:2i, E ^^aSu, P ^00!^::.;.^; A ^t-V^t^. but also = P, Greek 

Gal. 5 : 22, E the singular Ko/nrw = Greek, P Koproi. 

The variants are few and not as significant as those of Aphraates. 
Nevertheless, the influence of another version than the Peshitta cannot 
be denied. But that influence is not half so strong as in Aphraates. 
The Peshitta text, as in the gospels, so also for Acts and epistles, is 
gradually gaining the upper hand, and it cannot have taken long before 
it stood, if not alone, yet supreme in the field. 
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It will be well to compare at this point the extent of the difEerent 
canons: 

The Extent of the Canon of the Doetritut Addai. 
t. The Diatessaron. 

2. The Acts of the Apostles 

3. The epistles of Paul, probably without the epistle to the Hebrews. 
Thereisnotraceof 1,2, 3john, i and 3 Petet, James, Jude, and Revelation. 

The Extent of AfihraaUs' Canon. 

1. The four gospels in the Diatessaron and the separate gospels. 

2. The Acts of the Apostles. 

3. The epistles of Paul, including the epistte to the Hebrews. 

There is no trace of i , 2, 3 John, 1 and 2 Peter. James, Jude, and Revela- 

The Extent of the Canon of the Peshitta. 

1. The four gospels. 

2. The Acts of the Apostles. 

3. The epistles of Paul, including the epistle to the Hebrews. 

4. The catholic epistles, 1 Peter, 1 John. James. 

The Pcshitu omits 2 Peter, 2 and 3 John, Jude, and Revelation. 

The Extent of Efikraim's Canon. 
1-4 is like the Peshitta, but he cites also from 3 and 3 John, 2 Peter, Jude, 
and Revelation. 

111. CANOKICITV. 

Now it will be aslied : Did Aphraates regard these New Testament 
booics really as canonical, or does be simply refer to them ? Had he 
really a-jixed New Testament canon i 

There can be no doubt about this. In fact, we do not expect any- 
thing else, if we remember that he lived in the fourth century. But that 
might, perhaps, not be decisive in the Syrian church, which at Aphraates* 
time had scarcely existed two centuries. Aphraates, however, uses the 
entire Bible, the Old and the New Testament, as tbe court of final appeal. 
There is no difference for him in authority ; he has no grades of inspira- 
tion or canonicity. The New Testament stands on the same level as 
the Old Testament. He uses the same formulas of introduction in 
citations from the Old Testament and the New Testament. Mostly, of 
course, he uses for the Old Testament the form : " The prophet says, " 
" David says ," " He speaks in the prophet," " The living mouth speaks 
in the prophet," " It is written," " Tbe Scripture testifies," " He says in 
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the Scripture." He introduces eigbty-six quotations from the Old 
Testament, with, "It is written." For the gospels his introductory 
phrases are mostly, "Our Lord says," but also " The Scripture says" 
(Bert, p. 145), "The Lord writes (p. 60), "The King has written us 
thus" (p. 215), "He has written us beforehand" (p. 346), "Jesus, who 
is called your teacher, has written you " (p. 329), " // is written for you 
in the Word" (p. 330). There are fifteen citations from the gospels 
which he introduces with, " // is written." Statements like these leave 
no doubt that the book is referred to ; that not only the words of Jesus 
are canonical, but the gospels containing those words. 

From the Acts of the Apostles he quotes only four times, intro- 
ducing the citations with, "Our Redeemer says," also "The blessed 
apostles proclaim," "The Acts of the twelve apostles tell us about 
this," "The preaching of the twelve apostles testifies to us;" which 
shows that the book itself is referred to. 

The epistles of Paul arc, almost all of them, introduced by, "The 
apostle says." Never mentioning Paul's name in an introductory 
phrase, he regards Paul as the apostle mr' c^x^r. Once only a letter 
as such is referred to by name : "The blessed apostle writes in the 
first epistle to the Corinthians and says" (p. 10). But he has also 
four quotations introduced with the formula, " It is written " : i Tim. 
1 :9 (p. 3i); I Cor. 6: 5, "Again in another letter it is written;" 2 Cor. 
6: 16 (p. 274); Gal. 6 : 6 (p. 368). Two quotations are not counted 
here which may be just as well from the Old Testament as from 
Rom. 4 : 3. 

Aphraates had, then, a fixed New Testament canon, which stood on 
the same level of authority as the Old Testament. And in this New 
Testament canon he distinguishes no degrees of authority ; all the 
t>ooks are on the same plane. 

The question which now faces us is : What is the prineipU on whieh 
Aphraates bases his cangnicity f It is not necessary to inquire what is 
the principle of the Doctrina Addai and Bphraim, because Aphraates 
is a true representative of the whole Syrian church, which they are not. 
He is no acute theologian, who can draw hairsplitting distinctions ; 
he is a thoroughly practical man, with a good deal of common-sense. 
His principle of canonicity will, therefore, be the principle of the 
whole church. Of course, we have to remember that he received his 
canon from the church, and would therefore accept it because it was 
generally accepted in the church. But his principle was therefore not 
the traditional. There is no hint of such a principle in his writings. 
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Why does he regard the gospels as canonical t Because they con- 
tain the words of our Savior. This appears over and over again. 
Nearly all of his quotations are, as already remarked, introduced by, 
"The Lord" or "Our Savior says." He does not think at all of an 
apostolic basis. The writers of the gospels are for him a matter of indif- 
ference j not even once is a single name of the evangelists mentioned. 
Parisot says he mentions John, but everyone who notices the quota- 
tions will see that this is not John the evangelist, but John the Baptist. 

Why does he regard the epistles of Paul as canonical? Because 
they contain the words of the inspired apostle. Here also, his cita- 
tions are almost always prefaced with, " The blessed apostle says." 

Why does he regard the book of Acts as canonical ? Because it is 
the mouthpiece of the twelve apostles ; they speak in that book. 

The principle of the canonization of the gospels is : Christ speaks 
in them ; of the epistles : the inspired apostle Paul speaks in them ; 
and of the Acts : the twelve apostles speak in them. 



Now at last are we ready to turn to a reconstruction of the history 
of the New Testament canon in the Syrian church. 



The earliest phases in the history of the New Testament canon in 
Syria are still veiled in darkness. However, the discovery of the Sina- 
iticus makes it plain that there was a great deal of activity displayed in 
the early Syrian church in regard to the text of the New Testament, or, 
better, of the gospels. It is probable that the two texts, Ss and Sc, are 
only specimens or representatives of other texts. The relative inde- 
pendence of these two texts leads one to think that there must have 
been made many translations of the gospels, which were more or 
less independent of each other. As more churches were built in the 
different towns and villages, the desire, the necessity, was felt to have a 
copy of the gospels, at first not for private use, but for the common 
worship in the church. They could not use the Greek originals ; 
they needed a Syriac translation. How many texts there were we shall 
probably never know. I do not think that there is one type of the 
Old Syriac text ; there must have been many. The task, therefore, will 
be to determine which of them is the oldest text. But we must not 
think that that oldest text was in general use in the entire church. 
Other texts slightly younger were probably used by others as the church 
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grew. The^ were, then, aot copies from the Old Syriac, but different 
translations. But all this must, in the nature of the case, be a matter of 
conjecture. It is founded only on the relative independence of the 
two texts represented by Ss and Sc, and also of P. Again, we can say 
with no great amount of certainty, but with a good deal of plausibility, 
that at first not all the four gospels had been translated, but probably 
only one, then two, then three, then four. They were current in this 
single form. This is indicated by the different order in which the 
gospels stand in Ss and Sc. It is also very likely, as Professor J. Ren- 
del Harris has shown, that an account of the passion was in existence 
in haimonistic form. This would be very natural, considering how 
great an emphasis the early Christians laid on the death of Jesus Christ, 
almost to the exclusion of the life which he lived in Palestine. 

But we are on the ground of mere conjecture, however plausible 
and natural it be, until we come to the Sinaiticus. That is, as we have 
seen, the oldest form of the gospels of the Syrian church which we have 
in our possession. The Greek text which underlies it belongs evidently 
to the first half of the second century ; of it the remark of Credner 
about Codex Bezse, to which, as we have seen, this text is closely 
related, holds good ; 

Verinderungen wie diese konnten in dcr katholischen Kirche nur bis 
um die Mitte des zweiten Jabihunderts mil dem Text der Evangelien vor^e- 
nommen werden, denn nach dieser Zeit hat die Behauptung eines gOttlichen 
Ursprungs der neutestameotlichen Schriften in derselben altgemeine Anet- 
kennung gefunden. Dieses Dogma liast keine solcfae Behajid lungs weise des 
TcxtM mehr zu, wie dieselbe mil dem Texte unserer Handschrifl vorgenom- 
men ist. Daan wUrde unierer Handschrift ein Text aus dem zweiten Jahr- 
hundert zu Gninde licgen. 

The same holds also good of Sc ; but we shall speak of that later- 

The translator of Ss was faithful to his original ; but his aim was to 
give a good, forcible, and popular translation ; he did not want to 
sacrifice the good Syriac to a very literal translation of the Greek. 
There are, then, in his translation certain minor points where he trans- 
lates freely, just as we should expect from him. For him the substance 
was the main thing, and deep reverence for the tetter is not one of his 
characteristics, which does by no means reflect on the faithfulness of 
his translation, but is nevertheless a sign that the books as such were 
not yet regarded as canonical. 

Now, a few years later, about 173-5 A. D., Tatian made bis 
Diatessaron, and it took at once possession of the field. It can easily 
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be understood thu it should be used more than the separate gospels. 
It was much more coovenient for the common people, aad also for the 
reading in the church services, than the separate gospels. Moreover, 
it will be remembered that Christianity was at first only the religion 
of a minority; but with Abgar III., 176-313 A. D., it became the 
national religion. This great change coincided, then, with the origin 
of the Diatessaron. And it is due to this fact, in addition to its con- 
venience, that it became the gospel book of the Syrian church, and that 
the separate gospels had to give way. This was, however, possible only 
on two conditions : (i) that the four separate gospels were not yet estab- 
lished by long use, which is quite in harmony with the result of our 
investigation; it was made about 160-70 A. D., perhaps between 150- 
70 A. D. ; (3) that there was not yet a conception of the canonicity 
of the books as such. If that idea had already been present, such a 
substitution would have been impossible. 

There can, however, be no doubt that even after the introduction 
of the Diatessaron the four separate gos[>els were used alongside of 
the harmony, especially by the educated classes, though probably not 
in the church services. That the separate gospels had adherents is seen 
to the fact that after the introduction of the harmony the Curetonian 
gospels were translated. They are later than the Diatessaron, but they 
cannot be much younger; that the underlying Greek text shows. The 
origin of this text was due to the desire to have the separate gospels in 
a text which corresponded more closely with the Diatessaron. It can 
hardly be much later than aoo A. D. And then, about one hundred 
years later, there is another text current in the Syrian church, as we see 
from Aphraates. The separate gospels had enough adherents during all 
this time. 

But still the main text was the Diatessaron. And now it may be 
laid down as a fact that at the end of the second century the Syrian 
church used as a church only the Diatessaron of Tatian, and this was, 
I have no doubt, already regarded as canonical about the year 300 
A. D. And that for the following considerations : 

It is natural to assume that the development of the idea of the 
canon in the Syrian church should follow on the whole the line which 
is followed in the Grseco-Roman church. Now, there the first thing 
that was regarded as authoritative or canonical was the words of Jesus 
' Christ, no matter whether they were handed down in oral or in written 
form. When the gospels had been written, they were not regarded as 
authoritative, but simply the words of Christ which they contained ; 
not the books, but the words of Christ, were canonical. 
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As time passed od, and there was no longer an oral tradition on 
which the church could rely, it was quite natural that the written gos- 
pels should increase in dignity. Now not only the words, but also the 
deeds of Jesus Christ are regarded with interest, from which it was 
only one step to regard the whole contents, or the gospels themselves, 
as authoritative. Of course, the ground of the authority of the books 
lay ultimately in the fact that they contained the words of Christ. But 
there were quite a number of gospels; hoW to distinguish those which 
were more authoritative from the others was the great question. All 
reported the words of Christ, however they might differ in other 
respects. It took quite a long time till our four gospels were regarded 
as exclusively canonical. And what was the test applied ? Why were 
they regarded as canonical and others not ? Because they were written 
by apostles and apostolic men. Apostolicity became the principle of 
canoQlcity. 

It is significant for the history of the canon of the New Testament 
in the Syrian church that they started at once with our four gospels ; 
they had not to pass through that long process through which the 
Grteco-Roman church had to go, and which ended by limiting the 
number of the gospels which should be used in the churches to our four 
gospels of Matthew, Mark, Luke, and John. Thus the unknown trans- 
lator of the Sinaiticus translated these four ; Tatian compiled these 
four, and no others ; Sc and P are translations of these only. No mat- 
ter how often the gospels may have been translated into Syriac, no 
matter how many copies there may have been of single gospels in the 
Syrian church, there is absolutely no evidence that the Syrians have 
ever had in these early times apocryphal gospels. They did not need to 
separate other gospels from these four canonical gospels. That had 
been done already for them by the Grjeco-Roman church. They 
inherit at once the result of a long struggle. 

This explains why the Syrian church has the much more primitive 
and natural principle of canonicity, and is at variance with the entire 
Grsco-Roman church in this point. It regards these writings as 
authoritative because they contain the words and deeds of Jesus. 
It does not attach any importance whatever to the persons of the 
writers of the gospels. Aphraates, as late as 340 A. D., does not even 
once mention the name of one of them. The words and life of Jesus are 
their basis of authority ; no matter who has written the reports of 
them. That they are a reliable source their universal acceptance by 
the Grseco-Roman church had shown. 
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Bearing this in mind, we do not expect a long development. The 
gospel canon must soon become fixed. At about 200 A. O. they 
would say, "As it stands written in the gospel," meaning by " gospel "- 
the book. 

We see, then, that at the end ot the second or at the beginning of 
the third century the Syrian church had a very peculiar canon, such as 
no other church, so far as we know, had, viz., a gospel harmony, the 
Diatessaron of Tatiaa. To the truth of this statement the Doctrina 
Addai witnesses when it says that after Addai had for some time suc- 
cessfully labored in Edessa, "a large multitude of people assembled 
day by day and came to the prayer of the service, and to the reading 
of the Old and New Testament, of the Diatessaron " {p. 34). This 
shows that the Diatessaron was their first gospel canon. 

The next step in the development is indicated by the Doctrina 
Addai, when it says {p. 44) : " But the law and the prophets and the 
gospel, which ye read every day before the people, and the epistles of 
Paul, which Simon Peter sent us from the city of Rome, and the Acts 
of the twelve apostles, which John, the son of Zebedee, sent us from 
Ephesus, these books read ye in the churches of Christ, and with these 
read not any others, as there is not any other in which the truth that 
ye hold is written, except these books which retain you in the faith to 
which ye have been called." 

There is evidently a distinction made between the law and the 
prophets and the gospel on the one side, and the epistles of Paul and 
the Acts on the other side. The gospel and the Old Testament are read 
daily. But the epistles and Acts have come later, which is indicated 
here by the sentences, " which Simon Peter sent us from the city of 
Rome," "which John, the son of Zebedee, sent us from Ephesus." 
They are directed to read these books also in addition to the gospel 
and the Old Testament, which they are accustomed to read every day 
in the service. The Diatessaron is plainly put on the same plane with 
the law and the prophets. The epistles of Paul and the Acts, though 
also authoritative, are not yet on the same level. 

This is the first notice which we have about the epistles of Paul and 
the Acts of the Apostles in the Syrian church. 

When they were first translated we do not know. Zahn suggests, 
on the basis of a remark of Eusebius, that Tatian had translated them 
and given them to the church.^ But if nothing else could be said 

* EusBBius, Etcl. Hut.. IV, ag: "But ibey s»y thai he ['['■tian] vcatared to 
paraphrase certaiD words of the apostle [Paul] in order to improve Ibeit it]'l«." 
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ag&init this suggestion, one passage would seem to be conclusive, vis., 
the rendering of Rom. i : 3, which we find in Aphiaates, " The apostle 
[by which always Paul is meant] witnesses: 'Jesus Christ was from 
Mary, from tht seed of the house of David, through the spirit of holi- 
ness.'" This passage, which makes that doctrine, which was so 
obnoxious to Tatian, so clear, and develops it more strongly than the 
Greek, seems hardly to have been written by Tatian. Tatian, who did 
not shrink from omitting the genealogies and every passage which 
pointed to Jesus' Davidic descent, would certainly in his (Ltra^pifmi. of 
the epistles omit this reference, or, at least, would not make the doc- 
trine much clearer than it is in the original Greek. I recognize, of 
course, that Zahn suggests that this passage is taken from the apocry- 
phal letter of Paul to the Corinthians, on which Ephraim commented, 
fiut that cannot be proved. That Ephraim commented upon this 
third letter of Paul to the Corinthians is no reason to think that it was 
in his canon. There is no evidence that it ever formed a part of the 
canon of the Syrian church. Besides this, Zahn himself puts this sug- 
gestion under the head of " Problematisches." But the reference is 
plainly to Rom. i : 3. 

However, even if Tatian did not translate the letters of Paul, it 
must certainly have been done not very long after the translation of 
the gospels. It may have been fifty years, perhaps more. Just when 
it took place we cannot tell. The Doctrina Addai, however, which 
describes, as is commonly believed, the condition of the church as it 
existed in the period from about 300-350 A. D., would favor our pre- 
supposition that it was done about 330-50 A. D. Now, the question 
is : Can we rely absolutely on the statements of that document ? As 
regards the statement that the Old Testament and the gospel and the 
Acts and the epistles of Paul were read in the churches, there can be 
little doubt that this is correct. But can we rely on the statement that 
the epistles of Paul were sent by Peter from Rome ? Of course, Peter 
hud nothing to do with it. He is introduced in accordance with the 
design of the writer to push the beginning of Christianity in Edessa 
back to the time of Jesus and bis apostles. But can we infer from 
that statement that the epistles of Paul were imported from Rome ? 
I do not think that the question can be absolutely answered in the 
present state of our knowledge about the Syrian church. AH that 
can be said is that it is highly probable, if we take into account 
the fact thai the Syriac text is very closely related to the so-called 
" Western " text, agreeing with it in many points where all the other 
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texts differ. Moreover, the frequent intercourse between the two cities 
explains mucli. 

Now, if that be so, that the epistles of Paul were brought into the 
Syrian church from Rome, then we must conclude that the epistle to 
the Hebrews, which all Syrians regard as Pauline, was not in that col- 
lection. For at that time it was not regarded as Pauline in Rome. 
This is confirmed by the fact that the text of the Peshitta shows, as is 
generally accepted, marks which indicate that it was made by a different 
translator. Then the epistle to the Hebrews must have come in later. 
When that took place we again do not know. But about eighty or a 
hundred years later we find Aphraates using it as Pauline. He quotes it 
in the same way as the other letters of Paul, and there is no trace that 
he knew that it was doubted elsewhere. The certainty with which he 
uses it as Pauline indicates that it must have been added to the Pauline 
collection not so very much later. Perhaps it came very soon after- 
ward, perhaps twenty or more years later than the other letters. All 
this is based on the assumption that the epistles of Paul were brought 
from Rome to Edessa. 

As soon as it can, however, be shown that the Syrian church 
received its Pauline collection, not from Rome, but from Alexandria, 
the argument falls to the ground, and we need not assume that the 
epistle to the Hebrews was ever wanting in the Syrian collection of 
Pauline letters. But that is not proved yet, though it must be said 
that Aphraates' use of it would favor this theory; the tradition in the 
Doctrina Addai, the close relation between the Syrian and the Western 
text, and the difference of the translators point the other way. 

Did, then, the Syrian church in that time, 200-150 A. D., receive 
all the letters of Paul except Hebrews, and was none missing ? 

The homilies of Aphraates would seem to indicate that not all the 
epistles were in his canon. He omits to cite Philemon and 3 Thessa- 
lonians. Now, Philemon is so small and of such a character that we 
are not surprised that he does not quote it. But why docs he not 
quote a Thessalonians ? We have to remember that he does not quote 
so very many passages from the epistles altogether, and his method 
of quotation does not warrant us in making the assertion that it was 
not in his canon, in the face of the fact that it was universally 
accepted in the Grssco-Roman church. We must, therefore, conclude 
that his failure to quote 2 Thessalonians was due to accident, and 
that the Syrian church received, indeed, all the Pauline letters at that 
time. 
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When these epistles of Paul had been introduced they would 
undergo recensions, or there originated different translations of the 
epistles. Both these are seen in Aphraates and Ephraim. Certain 
passages show that the text, especially of Aphraates, was a more popu- 
lar and free translation, so that this would be an earlier stage of the 
Peshitta text. Other passages show that there was a different transla- 
tion from that of the Peshitta, because they are translations of different 
Greek readings. But since the bulk of the texts is the same, and the 
passages of this latter kind become much rarer in Ephraim, there is 
good reason to believe that both the Aphraates text and the Ephraim 
text mark simply two stages in the development of the Peshitta 
text. 

The Doctrina Addat speaks also about the Acts of the twelve 
apostles, which they are directed to read in the churches. Whence it 
came is not known ; for nobody regards Addai's statement, that John 
sent it from Ephesus, as historic. When it came can only be guessed at. 
It seems to have come about the same time as Paul's epistles. How it 
came nobody can tell. But I point to the fact that it came quite as 
suddenly and quite as mysteriously into the canon of the Grseco- 
Roman church. 

To sum up, then, the development of the canon until 250 A. D. : 
There were originally the four separate gospels in use about 160-75 
A. D. These were supplanted by the more convenient translation of 
the Diatessaron when Christianity became the national religion. About 
300 A. D. the gospel canon is fixed ; it is the Diatessaron. 

In the time 300-350 A. D. the epistles of Paul, except Hebrews, 
and the Acts of the Apostles came in. Soon afterward the epistle to 
the Hebrews was introduced and added to the Pauline collection. At 
338 A. D. we have the canon of the church comprising the Diatessa- 
ron of Tatian, the epistles of Paul, including Hebrews, and the Acts of 
the Apostles. Now, the whole method of Aphraates' quotation points 
to the fact that this canon was already for some time in existence. 
We should say, therefore, with a good deal of plausibility, that the 
Syrian church had a fixed New Testament canon already about 300 
A. D., if not earlier. Of the catholic epistles and the Revelation there 
is no trace. 

Meanwhile there was another movement active in the church, dating 
back as far as the beginning of Christianity in Edessa, insignificant and 
small at first, but its victory was inevitable. It was stated above that 
when the Diatessaron took the place of the separate gospels there were 
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still a good number of adherents of the old version. They translated 
the Greek gospels again and again. On the church at large this had 
no influence at first ; it used the Diatessaron. But the fact must be 
recognized that these men had on their side the unanimous consent of 
the Grseco-Roman church ; for nowhere else was a harmony used. 

I do not mean to say that they knew this, and that they endeavored 
to substitute the four separate gospels for the Diatessaron. But it 
had naturally to lead to such a step. 

The movement was well under way at the time of Aphraates. He 
quotes from the Diatessaron, but also very often, perhaps mostly, from 
the separate gospels. We can no more say, in his case, that the Dia- 
tessaron was his only gospel canon, because of his frequent quotations 
from the other gospels. The separate gospels were equally canonical 
for him, and, since he is a true representative of the churcb at large, 
also for the church. It coutd be only a question of time which form 
should ultimately prevail ; for that they would retain two different 
forms in their canon would be impossible as time went on. 

Ephraim still uses the Diatessaron, writing a commentary on it, but 
his quotations are mostly from the Pesbitta. He seems to have used 
the Diatessaron more for his private use and for the arrangement of 
his lectures on the exposition of the gospels, though very probably it 
was also still used in the churches alongside of the four separate 
gospels. It was very natural that some would substitute the separate 
gospels in the form of the Peshitta about Ephraim's time^ others 
would still use the Diatessaron. As always, so also here, there were two 
parties, the conservatives and the progressive liberals. Public opinion, 
however, strengthened by the unanimous action of the Grteco- Roman 
church, must have been in favor of the Peshitta. This is expressed in 
the order of Rabbula, bishop of Edessa, 413-35 A. D., who says : 

Let all the presbyters and deacons have a care that in alt the churches 
there be provided and read a copy of ibe distinct gospels. 

And soon the final step is seen in the destruction of the remaining 
copies of the Diatessaron by Theodoret, bishop of Cyrrus, 423-57 
A. D., who tells about it as follows: 

Tatian also cgmposed the gospel which Is called Diatessaron, cutting out 
the genealogies and whatever other passages show that the Lord was bom of 
the seed of David according to the flesh. And not only did the members of 
his sect make use of this work, but even those that follow the apostolic doc- 
trine, not perceiving the mischief of the composition, but using the book toa 
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timpfy as am obridgiHtHt. And 1 myself found mote than two hundred such 
books held in respect in the churches of our parts ; and I collected and put 
them all away and put the gospels of the four evangelists in their place. 

With this we have reached the end of the development of the gospel 
canon in the Syrian church. The Peshitta held from now on the field ; 
it has never been supplanted. 

While this struggle of the gospels was going on, there was simul- 
taneously with it the development of the Acts of the Apostles and the 
epistles. When the epistles of Paul and the Acts of the Apostles had 
come into the Syrian church, they would soon be bound together with 
the gospels. Now, since there were two parties, the one would have in 
its volume the Diatessaron and the Acts and epistles of Paul, the other, 
the separate gospels and the Acts and epistles of Paul. 

It is very probable that their texts were difierent, the one set based 
on this MS. authority, the other on that. That would account for the 
differences in the quotations of Aphraates and Ephraim. Now, we 
have seen that Aphraates' canon did not contain more than the gospels, 
the Acts of the Apostles, and Paul's epistles, and we concluded that this 
was the church's canon, so that then the Peshitta was not yet complete. 
It must, however, be admitted that the fact that Aphraates did not 
quote from any of the other books contained in the Peshitta might 
be explained by saying that he relied for his citations on the official 
canoD of the church, and did not want to cite as authoritative letters 
which were not familiar to all and not contained in the people's Bible ; 
so that this fact does not argue for the non-existence of these epistles in 
Syriac form at his time. It is very well possible that they existed 
already in Syriac translations, but were not yet canonized. But did we 
not say that Aphraates' principle of canonicity for the epistles was 
apostolicity ; the inspired apostle speaks in them, therefore are they 
authoritative ? Why did he, then, not accept these epistles of James, 
Peter (the first epistle), and John (the first epistle)? Now, while this is 
perfectly true, we must not deny the inHuence of the general opinion on 
any man. He would certainly have no objection on the ground of his 
principle to accept these books into his Bible. But it would, perhaps, 
take some time for him, as well as for the whole church, to do so. They 
were so accustomed to regard Paul as the apostle par excellence, so 
used to regard his word, besides Christ's, as alone aulhoritative, that 
such a change in this opinion could not be effected in a short 
time. We have seen that the principle of canonicity of the Syrian 
church voices Itself in Aphraates. Paul's epistlet were accepted becauM 
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they were apostolic. Now, should it sooner or later be said that also 
other books were written by other apostles, who were just as eminent 
as Paul, the church would be inclined to accept them. There would 
be no reason, based on her principle, why she should not, and the fact 
is that she did, though not at once. The express prohibition in the 
Doctrina Addai, which was written about Aphraates' time, throws 
some light on this problem. " With these [the Old Testament, the 
gos[iels, the Acts of the Apostles, and the epistles of Paul] read not 
any others, as there is not any other in which the truth that ye hold is 
written, except these books, which retain you in the faith to which ye 
have been called." This remark points evidently to a time when the 
attempt was made to introduce other books into the canon of the 
church. What these books were we do not know. But it seems a safe 
conclusion that they were these three catholic epistles, i Peter, i John, 
and James. These had been translated and should be put into the 
canon. But as is always the case, there were men who were opposed 
to this, and to one of these opponents we owe that prohibition in the 
Doctrina Addai. 

The time referred to may be adequately fixed. The Diatessaron 
was at that time the authoritative version for church use. This was 
before the time of Aphraates ; the epistles of Paul and the Acts were 
regarded as authoritative, which was also the case in Aphraates' time 
and earlier. Later than Aphraates it can hardly have been, because 
Ephraim already calls the Peshitta " our version," and quotes from 
these epistles. It cannot be much earlier than Aphraates, for in his 
writings there is no trace of the catholic epistles, and no word is said 
about any attempt to introduce them into the canon. It may be that 
in his time, or, at the latest, very few years later {345-50 A. D.), the 
epistles were introduced into the canon. 

So much is certain: Ephraim knew them and quoted from them. 
But besides, Ephraim quotes also from 2 and 3 John, z Peter, Jude, and 
Revelation ; he knew, therefore, a// the books of our New Testament. 
In this he went farther than the Syrian church as a whole did. The 
Peshitta, which marks the final step of the church's canon, receives only 
James, i Peter, i John ; the epistles of those three apostles could be 
classed with those of the great Paul ; it admitted no others. It is 
important to recognize that Ephraim is here out of line with the church 
at large. This finds its explanation in the fact that he traveled much 
and came in contact with the canon of the Constantinople church. 
Besides, it is an open question whether he quoted these books from the 
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Greek or from already existing Syriac translations. At any rate, the 
church did not follow hiro. 

Perhaps a word should be said about his commentary on the 
apociyphal correspondence of Paul and the Corinthians. In the first 
place it should be noticed that it is not yet proved that this commen- 
tary has been written by Ephraim. It may be an altogether later work. 
In the second place, even if Ephraim wrote this commentary, that 
does not prove that this apocryphal letter of Paul was in the canon of 
the Syrian church. There is no trace of it. And, then, Ephraim went, 
as we saw, farther than the church at large did. I am quite certain 
that it was not in the canon of the church. 

But the Peshitta with James, 1 John, and i Peter was rapidly grow- 
ing in the favor of the people. Ephraim differs very seldom from it ; it is 
called by him " our version." After him it must have been used almost 
exclusively, and when the Diatessaron was removed, the Peshitta was 
supreme. From the first half of the fifth century it reigns alone. 
Subsequent attempts to supplant it have failed. It is the version of the 
Syrian church. With this the history of the New Testament canon is 
completed in the Syrian church. Its development has taken a long 
time and is absolutely unique in the history of the New Testament. 
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VITA. 

I was born August a8, 1877, in Ratingen, near Diisseldorf on the 
Rhine, Germany. From 1883-87 1 went to the public school ; from 
1887-88, to the high school at Burscheid. In 1888 I entered the Quarta 
of the Royal Gymnasium at Diisseldorf, and remained there until 1891, 
in which year 1 left for Marburg on the Lahn, and stayed in the Mar- 
burger Gymnasium until the autumn of 1893. Then I returned to 
Dusseldorf, and was graduated in the spring of 1895. About a week 
after my graduation I sailed for America, and in the fall of the same 
year entered Union Theological Seminary in New York, and at the 
same time Columbia University, to study theology and Semitic 
languages. In 1898 1 was graduated from Union Theological Semi- 
nary and received the degree of B.D. summa cum laude. From 1898-99 
1 was tutor in Union Theological Seminary. During my theological 
course t studied also Semitic languages with Professor Gottheil, of 
Columbia University, and with Professors. Francis Brown and Briggs 
in the Union Theological Seminary. In the spring of 1899 ^^^ 
Faculty of the Union Theological Seminary appointed me a Fellow 
of the Seminary. 
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